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Por qué este libro

Entre Tarifa y la costa marroquí hay catorce kilómetros de agua. Desde cualquiera de las dos orillas, en un día claro, se ven las casas de la otra. Pocas fronteras del mundo separan tanto a dos pueblos que están tan cerca, y pocas esconden tanto parentesco bajo la superficie.

Este libro nace de una convicción de MAGRINT: entenderse empieza por la lengua. No se puede conocer de verdad a un vecino al que solo se le habla en un idioma prestado. Y entre España y Marruecos el idioma prestado ha sido, durante demasiado tiempo, el francés, el inglés o el silencio.

Cómo empezó todo

José tenía veinte años la primera vez que cruzó el Estrecho. Llevaba una mochila, un billete de ferry de Algeciras a Tánger y la cabeza llena de lo que había oído toda la vida sobre «los de enfrente». A las tres horas estaba perdido en la medina de Tetuán, sin cobertura y sin una palabra de árabe.

Le ayudó un anciano que vendía especias. Le sirvió un té que José no había pedido, le preguntó de dónde era y, al oír su nombre, se echó a reír: «¿José? Aquí serías Yusuf». Luego le habló de su abuelo, que decía que la familia había salido de Granada con la llave de la casa. Le enseñó a decir shukran y bslama. Y cuando José, por costumbre, soltó un «¡ojalá!», el viejo le miró divertido: «Eso es árabe, hijo. Tú hablas árabe y no lo sabes».

José volvió a casa con dos certezas. La primera, que al otro lado del agua vivía gente que se parecía a su propia familia mucho más de lo que nadie le había contado: la misma forma de insistir en que comas más, de discutir de fútbol, de sentarse a la puerta cuando cae la tarde. La segunda, que la diferencia entre el turista y el invitado estaba en una docena de palabras.

Este libro son esas palabras, y todas las que vinieron después. La historia de José es la de muchos: la de cualquiera que ha cruzado el Estrecho con los ojos abiertos.

La misión: acercar dos orillas

La primera misión de este libro es práctica. Es un curso de dariya, el árabe que se habla de verdad en la calle de Marruecos, escrito para hispanohablantes: con la fonética explicada desde el español, con las situaciones reales de un viaje y con los trucos que ningún manual académico cuenta.

La segunda misión es más profunda: acercar culturas. Quien aprende a saludar con un s-salam 3alikum, a dar las gracias con un Allah y3tik s-saha o a decir mashallah al elogiar a un niño, no está memorizando frases: está entrando en una forma de ver el mundo. Y descubre enseguida algo que sorprende a casi todos los españoles: mucho de lo que encuentra al otro lado ya lo conocía. Está en su propio idioma, en su cocina, en los nombres de sus pueblos y en sus supersticiones.

Decimos ojalá, aceite, azúcar, almohada o hasta sin pensar que son palabras árabes. En Tetuán y en Tánger todavía hay quien cuenta en pesetas, y en el dariya del norte se dice blasa por «sitio» y simana por «semana». Al otro lado del mar viven apellidos, músicas y recetas que salieron de Granada, de Córdoba o de Hornachos. El capítulo final, Palabras que cruzaron el Estrecho, recorre ese patrimonio común.

Para quién es

Para el viajero que quiere dejar de ser «el turista» y pasar a ser «el que habla un poco». Para quien trabaja, estudia o convive con marroquíes en España —la mayor comunidad extranjera del país— y quiere dar el primer paso hacia ellos en su lengua. Y también para los marroquíes y sus hijos nacidos aquí, que pueden leerlo al revés: como un espejo de cómo suena su idioma a oídos españoles.

Un apunte honesto

Las relaciones entre España y Marruecos han tenido de todo: siglos de convivencia, guerras, protectorado, crisis diplomáticas y reconciliaciones. En MAGRINT no escondemos ninguna de esas páginas. Pero creemos que lo que une a las dos orillas —el carácter mediterráneo, la hospitalidad, el humor, la familia, la mesa compartida, miles de palabras comunes— es más fuerte y más antiguo que lo que las separa. Pese a las diferencias religiosas, somos vecinos que se parecen mucho más de lo que creen.

Aprender dariya es, a pequeña escala, construir ese puente. Cada palabra que pronuncies en la otra orilla es una piedra más.

Quien habla tu lengua llama a tu puerta; quien la aprende, ya está dentro.


— MAGRINT
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Antes de empezar: qué es esto y qué no es

Esto no es un curso de árabe. El árabe estándar (el fusha, el de los telediarios y el Corán) no se habla en la calle de Marruecos. Si te pones a estudiar árabe clásico durante tres meses y luego aterrizas en Tánger, entenderás los rótulos y no entenderás a nadie.

Lo que se habla en la calle es dariya (الدارجة, ad-darija), el árabe marroquí: una lengua con base árabe, sustrato bereber muy fuerte, y capas de préstamos del francés y del español. Tiene su propia gramática, mucho más simple que la del árabe clásico, y una fonética que en algunos puntos va a exigirte trabajo.


Cómo está montado el curso

El curso está pensado para un viaje real: varias zonas del país, transporte mixto y, como le pasa a mucha gente, un francés de defensa básico. Eso define el diseño:


	Norte (Tánger, Tetuán, Chefchaouen, Nador): ahí el español funciona muchísimo. En esa zona el dariya no te salva, te distingue. Cambia el trato de forma inmediata.

	Ciudades imperiales (Fez, Marrakech, Rabat, Meknés): ahí es donde el dariya trabaja de verdad, porque es donde está el juego del regateo, el falso guía y el precio doble.

	Sur, Atlas y desierto: ahí encontrarás bereber (tamazight, tashelhit) como lengua materna de mucha gente, y dariya como lengua franca. Tu dariya sigue siendo la herramienta.

	Francés: es tu red de seguridad. En hoteles, estaciones, bancos y restaurantes de nivel medio te sacará del apuro siempre. Pero en el zoco, en el grand taxi y en el pueblo, el francés te marca como turista con dinero. El dariya hace lo contrario.





La regla que gobierna todo el libro

Vas a hablar poco y vas a entender mucho. Ese es el objetivo real.

Producir treinta frases bien pronunciadas es fácil en tres meses. Entender la respuesta es lo difícil, porque la respuesta no la controlas tú. Por eso este curso da mucho peso a la escucha: en cada capítulo tienes bloques de respuestas probables, y hay un capítulo entero (el 23) dedicado solo a entrenar el oído.

La escena típica del turista que ha estudiado un poco es esta: suelta una frase perfecta, el marroquí se ilumina y le contesta a velocidad real, y el turista se queda en blanco. Para evitar eso, tienes desde ya dos frases que son tu paracaídas permanente, y que van a aparecer en todos los capítulos:



Despacio, por favor.بشوية عافاكbshwiya 3afakbshuía ’afák



Repite, por favor.عاود عافاك3awed 3afak’áued ’afák



No entiendo.ما فهمتشma fhemtshma fhémtsh



Hablo un poco de dariya.كنهضر شوية الدارجةkanhder shwiya d-dariyakanhdár shuía d-dária




Esa última frase es la más rentable del libro entero. Dicha al principio de una conversación, hace tres cosas a la vez: demuestra que sabes algo, pide que bajen el ritmo, y desactiva la idea de que eres un turista virgen al que se le puede colocar cualquier precio.



Cómo leer las fichas

Cada palabra o frase aparece así, en cuatro líneas:



Buenos días.صباح الخيرsbah l-khirsbáh el jír





	Negrita: el español.

	Árabe: cuando existe una forma escrita razonable. Ojo: el dariya casi nunca se escribe en árabe. Se habla. Cuando los marroquíes lo escriben (WhatsApp, redes), usan alfabeto latino con números. El árabe aquí te sirve sobre todo para el capítulo de letreros.

	Verde, monoespaciado: la transliteración técnica, la que usan los propios marroquíes al escribir. Es la que verás en internet, en menús, en carteles de tiendas y en cualquier material que consultes fuera de este libro. Tienes que aprenderla.

	Cursiva marrón: la pronunciación figurada, escrita para que un español la lea en voz alta directamente. La tilde marca dónde va el acento.



Las líneas 3 y 4 no compiten: la 3 es para leer y escribir, la 4 es para hablar. Necesitas las dos.



Advertencia sobre el audio

Este libro no tiene sonido, y hay cinco sonidos del dariya que no existen en español. La pronunciación figurada te acerca mucho, pero no te lleva al final del camino. En el capítulo siguiente te digo exactamente cuáles son y cómo comprobarlos con oído real; dedica a eso las dos primeras semanas y el resto del curso te cundirá el triple.
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Los sonidos: el sistema de pronunciación

Este es el capítulo más importante y el más aburrido. Hazlo bien una vez y no vuelvas a pensar en ello.


Los que ya tienes

Buenas noticias primero. El español tiene casi todo lo que necesitas, y en concreto tiene un sonido que a franceses, ingleses y alemanes les cuesta muchísimo:


	kh (خ) es exactamente la j española de jamón, incluso un poco más raspada. La tienes gratis.

	r (ر) es la r vibrante española, la de pero y perro. También gratis.

	s, t, d, k, b, m, n, l, f funcionan como en español.

	z es la z francesa o inglesa, la de zoo: sonora, zumbada. No es la z castellana de zapato. Si dices zapato a la castellana estás diciendo otra letra.





Los cinco que tienes que construir

Estos cinco no existen en español y son los que separan “se le entiende” de “suena a marroquí”.

1. El 3 — ع (’ayn) El sonido característico del árabe. Se produce apretando la garganta muy abajo, como si empezaras a hacer una arcada suave y la convirtieras en vocal. No es una A. No es una parada seca. Es una vocal estrangulada. En la pronunciación figurada lo escribo como ' pegado a la vocal: ’afák, ’ashrín, bí’d. Truco de aprendizaje: di “aaaa” y ve cerrando la garganta hasta que el sonido se vuelva tenso y grave, sin llegar a cortarlo. Ese punto intermedio es el 3.

2. El 7 — ح (ḥa) Una h aspirada fuerte y sorda, hecha en la garganta, no en el paladar. Es la que haces al empañar un cristal con el aliento, pero mucho más apretada. No es la j española. Ese error es el más común: si dices lham con j castellana estás diciendo otra palabra distinta. Figurada: h'. Ejemplo: l-h’ám (la carne). Contraste que debes practicar a diario: - 7 = aire, sordo, sin raspar (h’áleb, leche) - kh / j = raspado, con vibración de garganta (jóbz, pan)

3. El q — ق (qaf) Una k producida mucho más atrás, casi en la campanilla. Suena grave, hueca, como si tragaras la K. Figurada: q. Ejemplos: qáhua (café), qríb (cerca). Ojo: en el dariya urbano de Casablanca, Rabat y Fez, mucha gente joven convierte la q en un golpe de glotis (dicen ’ahwa en vez de qahwa). Tú pronuncia la q; te entenderán en todas partes.

4. El gh — غ (ghayn) Como una g suave arrastrada, o la r francesa de Paris. Es la versión sonora de la j española: pon la lengua para decir “j” y activa las cuerdas vocales. Figurada: ġ. Ejemplo: ġáli (caro), ġédda (mañana).

5. Las consonantes enfáticas — ص ط ض ظ El árabe distingue entre consonantes “normales” y “enfáticas” (pronunciadas con la lengua aplanada y la garganta abierta, lo que oscurece la vocal de al lado). En transliteración se marcan con punto debajo (ṣ, ṭ, ḍ) o con mayúscula (S, T, D). Efecto práctico: la vocal que va al lado se vuelve oscura, hacia la “o” o la “a” de garganta. - salam (paz, saludo) — s normal, a clara. - ṣbah (mañana) — ṣ enfática, la a suena hacia atrás, casi sbóh. No te obsesiones: si no marcas la enfática te entienden. Pero es lo que da el “acento”.



El sonido zh — ج

La ج marroquí no es la “y” española ni la “j” española. Es la j francesa de je, o la “y” argentina de yo (llo). Figurada: zh. Ejemplo: zhúzh (dos), zh-zhámi’ (la mezquita).



La sh — ش

La sh inglesa de shop. No existe en español pero la tienes de oído por el inglés. Figurada: sh.



Las vocales

El dariya tiene un rasgo que desconcierta al principio: come vocales. Donde el árabe clásico dice kataba, el dariya dice kteb. Palabras enteras parecen no tener vocal: mshit (fui), ktbt (escribí), shhal (cuánto).

En realidad hay una vocal muy breve y neutra (una especie de “e” apagada, como la “e” francesa de le) que sostiene esos grupos. En la figurada la escribo como e pequeña: shehál, meshít.

Regla práctica: no metas vocales españolas de más. Un español tiende a decir shu-hal con dos sílabas plenas. El marroquí dice casi shhal, con la primera consonante pegada. Cuanto más las juntes, mejor sonarás.



Tu leyenda de pronunciación figurada




	Símbolo
	Cómo se lee





	j
	j española fuerte, de jamón (= kh, خ)



	h’
	h aspirada, soplada, sin raspar (= 7, ح)



	’
	garganta apretada, vocal estrangulada (= 3, ع)



	q
	k profunda, desde la campanilla (= ق)



	ġ
	g arrastrada, r francesa (= gh, غ)



	zh
	j francesa de je, y argentina (= ج)



	sh
	sh inglesa de shop (= ش)



	r
	r española normal



	z
	z zumbada, como en inglés zoo



	á é í ó ú
	sílaba acentuada







Cómo comprobar esto con oído real

La figurada te lleva al 80%. El 20% restante solo se consigue oyendo. Tres fuentes que puedes usar sin gastar dinero:


	Forvo — busca la palabra y filtra por Marruecos. Sirve para palabras sueltas, es el mejor control de calidad para el 3 y el 7.

	Series y programas marroquíes en YouTube — busca “مسلسل مغربي” o “kamera khafiya maghribia”. Aunque no entiendas nada, media hora a la semana de fondo te calibra el ritmo y la melodía.

	Canciones — el rap marroquí articula mucho y es fácil de seguir con letra.



No intentes entender. En estas doce semanas, la función del audio es calibrar tu oído a la música del idioma, no comprender contenido.
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Gramática de urgencia

Todo lo que necesitas de gramática cabe en este capítulo. No hay más. El dariya no tiene casos, no tiene dual obligatorio, y su verbo se maneja con cuatro prefijos.


1. No hay verbo “ser” en presente

Yo soy español se dice literalmente “yo español”.



Yo soy español.أنا إسبانيana sbanyoliána sbanyóli



Esto es caro.هادا غاليhada ghaliháda ġáli



Él es mi amigo.هو صاحبيhuwa sahbihúa sáh’bi






2. Los pronombres



yoأناanaána



tú (hombre)نتاntanta



tú (mujer)نتيntinti



élهوhuwahúa



ellaهيhiyahía



nosotrosحناhnah’na



vosotros / ustedesنتوماntumantúma



ellosهوماhumahúma






3. Posesivos: se pegan al final

A la palabra se le añade una terminación.



mi nombreسميتيsmitismíti



tu nombreسميتكsmiteksmítek



su nombre (de él)سميتوsmitusmítu



mi dineroفلوسيflusiflúsi



mi amigoصاحبيsahbisáh’bi




Terminaciones: -i (mi), -ek (tu), -u (su, de él), -ha (su, de ella), -na (nuestro), -kum (vuestro), -hum (de ellos).

También existe la forma con dyal (de), que es más fácil y siempre correcta:



míoدياليdyalidiáli



tuyoديالكdyalekdiálek



la maleta es míaالڭيسة دياليl-gisa dyaliel guísa diáli




Consejo: si dudas, usa dyal. L-flus dyali (el dinero mío) suena perfectamente natural y te ahorra memorizar terminaciones.



4. El artículo: l-

El artículo “el/la/los/las” es l- pegado delante. Cuando la palabra empieza por s, sh, z, t, d, n, r, l, la l se asimila y se dobla la consonante.



el panالخبزl-khubzel jóbz



el téأتايatayatái



el dineroالفلوسl-flusel flús



el solالشمسsh-shemsesh-shéms



la carneاللحمl-hamel h’ám






5. Hay / no hay: kayn

Palabra clave. La vas a usar todos los días.



hayكاينkaynkáin



no hayما كاينشma kaynshma káinsh



¿Hay agua?واش كاين الما؟wash kayn l-ma?uásh káin el má



No hay sitio.ما كايناش بلاصةma kaynash blasama kainásh blása






6. Tener: 3end



tengoعندي3endi’éndi



¿tienes…?واش عندك؟wash 3endek?uásh ’éndek



no tengoما عنديشma 3endishma ’éndish



¿Tienes cambio?واش عندك الصرف؟wash 3endek s-sarf?uásh ’éndek es-sárf






7. La negación: ma … sh

Se rodea el verbo. ma delante, sh detrás. Es idéntico al francés ne… pas.



quieroبغيتbghitbġít



no quieroما بغيتشma bghitshma bġítsh



sé / conozcoعارف3aref’áref



no séما عرفتشma 3reftshma ’réftsh



entiendoفهمتfhemtfhémt



no entiendoما فهمتشma fhemtshma fhémtsh






8. El presente: ka-

Se pone ka- delante del verbo.



comoكناكلkanakulkanákul



voyكنمشيkanmshikanémshi



habloكنهضرkanhderkanhdár



buscoكنقلبkanqellebkanqel-léb






9. El futuro: ghadi



voy a irغادي نمشيghadi nemshiġádi némshi



voy a comprarغادي نشريghadi neshriġádi néshri



mañana voy a Fezغدا غادي نمشي لفاسghedda ghadi nemshi l-Fasġédda ġádi némshi le-Fás






10. El imperativo: la forma que más usarás



dameعطيني3tini’atíni



enséñame / muéstrameورينيwariniuaríni



para (detente)وقفwqefuqéf



vamosياللهyallahyá-la



esperaتسنىtsennatsén-na



venأجيajiázhi



veteسيرsirsír






11. La palabra más útil del idioma: bghit

bghit = “quiero”. Con ella construyes media conversación: bghit + sustantivo, o bghit + verbo.



Quiero un té.بغيت أتايbghit ataybġít atái



Quiero ver.بغيت نشوفbghit nshufbġít nshúf



Quiero ir a la estación.بغيت نمشي للمحطةbghit nemshi l-l-mahattabġít némshi le-l-mah’ád-ta



Quiero comprar esto.بغيت نشري هاداbghit neshri hadabġít néshri háda



No quiero.ما بغيتشma bghitshma bġítsh






12. Esto y eso



esto (masculino)هاداhadaháda



esta (femenino)هاديhadihádi



estos / estasهادوhaduhádu



aquelloهاداكhadakhadák




Con esto y con bghit ya puedes comprar cualquier cosa señalando: bghit hada (quiero esto).



13. Femenino

Casi siempre se forma con -a final, como en español.



grande (m) / grande (f)كبير / كبيرةkbir / kbirakbír / kbíra



bueno (m) / buena (f)مزيان / مزيانةmzyan / mzyanamesián / mesiána




Y al dirigirte a alguien, cambia:



¿Cómo estás? (a un hombre)كيف داير؟kif dayr?kif dáir



¿Cómo estás? (a una mujer)كيف دايرة؟kif dayra?kif dáira




Esto sí importa. Confundirlo es el error más visible que puede cometer un extranjero.
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El ritual del saludo

En España saludas con una palabra. En Marruecos el saludo es un intercambio de tres a seis turnos en el que nadie espera información real: es una fórmula de reconocimiento mutuo. Ejecutarla entera es, con diferencia, la inversión más rentable de este curso.


El núcleo



La paz sea contigo. (saludo universal)السلام عليكمs-salam 3alikumes-salám ’alíkum



Y contigo la paz. (respuesta obligatoria)وعليكم السلامwa 3alikum s-salamua ’alíkum es-salám




Este saludo es religioso de origen, pero es de uso absolutamente general: se lo dices al taxista, al panadero, al policía y al que entra en un vagón de tren. Es correcto que lo uses aunque no seas musulmán. Al entrar en una tienda pequeña, en un café de barrio o en un taxi compartido, se saluda; no hacerlo se percibe como frialdad.

Versión más informal, entre gente joven o conocida:



Hola.سلامsalamsalám



Hola, ¿qué tal?لباس؟labas?labás






La cadena completa

Aquí está el ritual entero. Apréndetelo de memoria como una secuencia, no como frases sueltas.



¿Estás bien? / ¿Todo bien?لباس؟labas?labás



Bien, gracias a Dios.لباس، الحمد للهlabas, l-hamdulillahlabás, el h’ámdulilá



¿Cómo estás? (h / m)كيف داير / دايرة؟kif dayr / dayra?kif dáir / dáira



Todo bien.كلشي مزيانkulshi mzyankúlshi mesián



¿Qué tal la salud?كيف الصحة؟kif s-saha?kif es-sáh’a



¿Qué tal la familia?كيف العائلة؟kif l-3a’ila?kif el ’áila



Gracias a Dios. (respuesta comodín a todo)الحمد للهl-hamdulillahel h’ámdulilá




La clave: l-hamdulillah es la respuesta universal. Aunque te estén preguntando por la salud de tu abuela, con l-hamdulillah cumples. Si no entiendes qué te han preguntado dentro del ritual del saludo, responde labas, l-hamdulillah y acertarás el 90% de las veces.



Saludos por hora del día



Buenos días.صباح الخيرsbah l-khirsbáh el jír



Buenos días. (respuesta)صباح النورsbah n-nursbáh en-núr



Buenas tardes / noches.مسا الخيرmsa l-khirmsá el jír



Buenas tardes. (respuesta)مسا النورmsa n-nurmsá en-núr




Fíjate en la elegancia: te desean el bien de la mañana y tú respondes deseando la luz de la mañana. Devolver con n-nur en vez de repetir lo mismo es un detalle que gusta.



Despedidas



Adiós.بسلامةbslamabslá-ma



Hasta luego.من بعدmen be3dmen bá’d



Hasta mañana.تشوف غداtshuf gheddatshúf ġédda



Cuídate.تهلا فراسكthalla f-rasekthál-la f-rásek



Que Dios te dé salud. (gracias intenso, al despedirse)الله يعطيك الصحةAllah y3tik s-sahaalá i’atík es-sáh’a






El apretón de manos

Los hombres se dan la mano y muchos se llevan luego la mano derecha al pecho, sobre el corazón. Copia ese gesto: se lee como respeto y sinceridad, y no cuesta nada.

Con mujeres, espera. Muchas marroquíes dan la mano sin problema; otras, sobre todo mayores o en zonas rurales y conservadoras, no lo hacen por motivos religiosos. La regla es simple: no tiendas tú la mano a una mujer; espera a que ella la tienda. Si no la tiende, pon tu mano derecha en el pecho e inclina levemente la cabeza. Es un saludo perfectamente respetuoso y correcto.



Mini conversación 1: entrar en una tienda



Tús-salam 3alikumes-salám ’alíkumBuenos días.



Tenderowa 3alikum s-salam, marhbaua ’alíkum es-salám, márh’baY contigo la paz, bienvenido.



Tenderolabas?labás¿Todo bien?



Túlabas, l-hamdulillah. u nta?labás, el h’ámdulilá. u ntaBien, gracias a Dios. ¿Y tú?



Tenderol-hamdulillah. shnu bghiti?el h’ámdulilá. shnu bġítiGracias a Dios. ¿Qué quieres?



Túkanhder shwiya d-dariya, bshwiya 3afakkanhdár shuía d-dária, bshuía ’afákHablo poco dariya, despacio por favor.



Tenderowakha, wakha. mrahba bikuája, uája. mérh’ba bikVale, vale. Bienvenido.






Bloque de oído: cómo te pueden saludar a ti

Estas son variantes que oirás y que significan más o menos lo mismo. Reconócelas; no hace falta que las produzcas.



¿Bien? / ¿todo bien?لباس عليك؟labas 3lik?labás ’lík



¿Qué hay?أشنو الأخبار؟shnu l-akhbar?shnu el ajbár



¿Qué tal, colega? (muy informal)كي داير أخويا؟ki dayr a khuya?ki dáir a júya



¿Todo bien? (mezcla con francés, muy común)لباس، ça va؟labas, ça va?labás, sa vá



Bienvenido.مرحباmarhbamárh’ba



Bienvenido a Marruecos.مرحبا بيك فالمغربmarhba bik f-l-Maghribmárh’ba bik fel máġrib
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Cortesía, religión y las fórmulas que abren puertas

El dariya está lleno de fórmulas fijas de origen religioso que se usan de forma completamente automática, igual que en español decimos “adiós” sin pensar en Dios. Usarlas no es fingir ser musulmán: es hablar la lengua.


Las básicas



Por favor.عافاك3afak’afák



Gracias.شكراshukranshúkran



Muchas gracias.شكرا بزافshukran bzzafshúkran bezáf



Que Dios te bendiga. (gracias con más peso)بارك الله فيكbarak Allahu fikbárak alá-u fík



De nada.لا شكرا على واجبla shukran 3la wajibla shúkran ’la uázhib



De nada. (más corto)بلا جميلbla jmilbla zhmíl



Perdona. / Disculpa.سمح لياsmeh liyasméh’ líya



Perdón (para pasar / llamar la atención)عفاك3afak’afák



Sí.إيهiyehíyeh



No.لاlala



Vale. / De acuerdo.واخاwakhauája



Ya está. / Basta. / Listo.صافيsafisáfi




safi y wakha son las dos muletillas que más vas a usar. Safi cierra cualquier cosa: una negociación, una discusión, un pedido. Wakha acepta cualquier cosa. Con esas dos y una cara tranquila se resuelven muchísimas situaciones.



Las fórmulas religiosas de uso diario



Gracias a Dios.الحمد للهl-hamdulillahel h’ámdulilá



Si Dios quiere. (= “veremos”, “ya se verá”)إن شاء اللهinshallahinshalá



En el nombre de Dios. (al empezar a comer o cualquier acción)بسم اللهbismillahbismilá



Lo que Dios ha querido. (admiración, elogio)ما شاء اللهmashallahmashalá



Que Dios te ayude.الله يعاونAllah y3awnalá i’áun



Que Dios te dé salud.الله يعطيك الصحةAllah y3tik s-sahaalá i’atík es-sáh’a



Que Dios te abra (los caminos).الله يفتحAllah yeftahalá iéftah’




Nota práctica sobre inshallah: significa literalmente “si Dios quiere”, pero en la calle funciona muchas veces como un “no” educado o un “ya veremos”. Si preguntas si el autobús sale a las ocho y te dicen inshallah, no te han dicho que sí. Te han dicho que puede que sí.

Nota práctica sobre Allah yeftah: es lo que dice un vendedor cuando rechaza tu oferta y da la negociación por terminada. Si lo oyes, o subes tu oferta o te vas. Es una señal importantísima en el regateo.

Nota sobre mashallah: se dice al elogiar algo o a alguien (un niño guapo, un buen trabajo, una casa bonita). Existe la creencia del mal de ojo: elogiar sin decir mashallah se considera que trae mala suerte. Si dices que el hijo de alguien es guapo, di mashallah detrás. Es un detalle pequeño que se nota mucho.



Fórmulas para situaciones concretas



¡Que aproveche! / ¡Salud! (a quien come o sale del baño/peluquería)بالصحةbsahabesáh’a



Gracias (respuesta a bsaha)الله يعطيك الصحةAllah y3tik s-sahaalá i’atík es-sáh’a



Bienvenido.مرحباmarhbamárh’ba



Enhorabuena.مبروكmabrukmabrúk



Lo siento mucho. (pésame, desgracia)البقاء للهl-baqa’ l-Allahel baqá lilá



No pasa nada. / Tranquilo.ماشي مشكلmashi mushkilmáshi múshkil



No hay problema.ما كاين مشكلma kayn mushkilma káin múshkil




mashi mushkil es oro. Lo dices cuando alguien se disculpa, cuando algo se retrasa, cuando hay un lío menor. Transmite exactamente la actitud que hace que te traten bien.



Tratamiento: cómo llamar a la gente



señor / hermano (a un hombre de tu edad o menor)خوياkhuyajúya



señora / hermanaختيkhtijti



señor (respetuoso, a un mayor)سي / السيدsi / s-sidsi / es-síd



tío (a un hombre mayor, cariñoso y respetuoso)عمي3ammi’ámmi



tía (a una mujer mayor)لالةlallalál-la



maestro / jefe (a un artesano, taxista, camarero)معلمm3allemm’ál-lem



amigo (informal)صاحبيsahbisáh’bi




Esto es una herramienta táctica. Llamar 3ammi a un hombre mayor o m3allem a un taxista o a un artesano cambia el tono de la conversación de forma inmediata. M3allem significa “maestro de oficio” y es un tratamiento honroso: al taxista, al carnicero, al que hace las babuchas. Úsalo.



Mini conversación 2: pedir paso y disculparse



Tú3afak, smeh liya‘afák, sméh’ líyaPor favor, disculpe.



Señorawakha, wakhauája, uájaSí, sí.



Túshukran bzzaf, lallashúkran bezáf, lál-laMuchas gracias, señora.



Señorabla jmil. Allah y3awnekbla zhmíl. alá i’áunekDe nada. Que Dios te ayude.
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Presentarte y hablar de ti

Vas a decir estas frases veinte veces al día. Que salgan solas.


Lo esencial



Me llamo…سميتي…smiti…smíti



¿Cómo te llamas?أشنو سميتك؟shnu smitek?shnu smítek



Soy español.أنا إسبانيana sbanyoliána sbanyóli



Soy de España.أنا من إسبانياana men Sbanyaána men sbánia



Soy de Andalucía, cerca del Estrecho.أنا من الأندلس، قريب من البوغازana men l-Andalus, qrib men l-Bughazána men el ándalus, qríb men el buġáz



Encantado.متشرفينmtsherrfinmetsherfín



Es la primera vez que vengo a Marruecos.هادي أول مرة كنجي للمغربhadi awwel merra kanji l-l-Maghribhádi áuel mérra kanzhí le-l-máġrib



Marruecos es muy bonito.المغرب زوين بزافl-Maghrib zwin bzzafel máġrib zuín bezáf



Estoy de vacaciones.أنا فالعطلةana f-l-3otlaána fel ’ótla



Soy turista.أنا سائحana sa’ihána sáih’






Datos personales



Tengo veinticinco años.عندي خمسة وعشرين عام3endi khamsa u 3eshrin 3am’éndi jámsa u ’eshrín ’ám



¿Cuántos años tienes?شحال فعمرك؟shhal f-3merek?shehál f ’émrek



Estoy solo.أنا بوحديana bwahdiána buáh’di



Estoy con un amigo.أنا مع صاحبيana m3a sahbiána m’a sáh’bi



Estoy casado / no estoy casado.أنا متزوج / ماشي متزوجana mzewwej / mashi mzewwejána mezéuezh / máshi mezéuezh




Aviso útil: te van a preguntar si estás casado y si tienes hijos con muchísima frecuencia y sin ninguna malicia. Es small talk normal, como en España preguntar por el trabajo. Ten la respuesta preparada; si contestas seco cortas la conversación sin querer.



Idiomas



Hablo español e inglés.كنهضر الإسبانية والإنجليزيةkanhder l-isbanya u l-ingliziyakanhdár el isbánia u el inglisía



Hablo un poco de francés.كنهضر شوية الفرنسيةkanhder shwiya l-fransawiyakanhdár shuía el fransauía



¿Hablas español?واش كتهضر الإسبانية؟wash katehder l-isbanya?uásh katéhder el isbánia



Solo hablo un poquito de dariya.كنهضر غير شوية ديال الدارجةkanhder ghir shwiya dyal d-dariyakanhdár ġir shuía dial ed-dária



Estoy aprendiendo dariya.كنتعلم الدارجةkante3ellem d-dariyakante’él-lem ed-dária



¿Cómo se dice esto en dariya?كيفاش كتقول هادا بالدارجة؟kifash katqul hada b-d-dariya?kifásh katqúl háda bed-dária



¿Qué significa?أشنو كتعني؟shnu kat3ni?shnu ka’tní




Esa penúltima frase — kifash katqul hada b-d-dariya? — es tu motor de aprendizaje sobre el terreno. Señala algo, pregúntalo, apúntalo. En un viaje de dos semanas eso te da doscientas palabras nuevas.



Mini conversación 3: en un café, alguien te da conversación



Hombres-salam. men fin nta?es-salám. men fin ntaHola. ¿De dónde eres?



Túana men Sbanyaána men sbániaSoy de España.



Hombreah! Sbanya! Barcelona? Real Madrid?a! sbánia!¡Ah, España! ¿Barcelona? ¿Real Madrid?



TúReal Madrid! u nta?¡Real Madrid! ¿Y tú?



Hombreana Barça! wa3ra! shnu smitek?ána bársa! uá’ra! shnu smítek¡Yo del Barça! ¡Genial! ¿Cómo te llamas?



Túsmiti José. u nta?smíti zhosé. u ntaMe llamo José. ¿Y tú?



HombreJosé? ya3ni Yusuf! ana Hamid. mrahba bik f-l-Maghribzhosé? iá’ni iúsef! ána h’amíd. mérh’ba bik fel máġrib¿José? ¡O sea, Yusuf! Yo soy Hamid. Bienvenido a Marruecos.



Túshukran bzzaf, Hamidshúkran bezáf, h’amídMuchas gracias, Hamid.




Fíjate en la reacción de Hamid: muchos nombres españoles tienen su pareja en árabe, porque vienen de la misma tradición bíblica y coránica. José es Yusuf, María es Maryam, Jesús es Aïssa, Abraham es Brahim, Moisés es Moussa y Juan es Yahya. Si tu nombre tiene pareja, dila: es un pequeño puente que casi siempre arranca una sonrisa.

El fútbol es una llave social enorme en Marruecos. Real Madrid, Barça y la selección marroquí (l-Osud, los Leones del Atlas) abren conversaciones en cualquier parte del país. Si sabes dos nombres — Hakimi, Ziyech, Bounou, En-Nesyri — tienes tema para veinte minutos.
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Las siete llaves: preguntar

Siete palabras interrogativas. Con ellas y con bghit haces el 80% de lo que necesitas.



¿qué?أشنوshnu / ashshnu / ash



¿quién?شكونshkunshkún



¿dónde?فينfinfin



¿cuándo?إمتىimtaímta



¿por qué?علاش3lash’lásh



¿cómo?كيفاشkifashkifásh



¿cuánto?شحالshhalshehál




Y una octava, que no es interrogativa sino que convierte una frase en pregunta de sí/no, como el francés est-ce que:



¿acaso…? (marca de pregunta sí/no)واشwashuásh




Con wash delante, cualquier afirmación se vuelve pregunta: - kayn l-ma (hay agua) → wash kayn l-ma? (¿hay agua?) - 3endek l-khubz (tienes pan) → wash 3endek l-khubz? (¿tienes pan?)


En uso real



¿Qué es esto?أشنو هادا؟shnu hada?shnu háda



¿Qué quieres?أشنو بغيتي؟shnu bghiti?shnu bġíti



¿Dónde está el baño?فين بيت الما؟fin bit l-ma?fin bit el má



¿Dónde está la estación?فين كاينة المحطة؟fin kayna l-mahatta?fin káina el mah’át-ta



¿Dónde estamos?فين حنا؟fin hna?fin h’na



¿Cuándo sale el autobús?إمتى كيخرج الكار؟imta kaykhrej l-kar?ímta kaijrézh el kár



¿Cuánto cuesta?بشحال؟bshhal?beshehál



¿Cuánto es esto?بشحال هادا؟bshhal hada?beshehál háda



¿Cuánto queda? (de camino)شحال باقي؟shhal baqi?shehál báqi



¿Por qué?علاش؟3lash?’lásh



¿Cómo se va a…?كيفاش نمشي ل…؟kifash nemshi l…?kifásh némshi le



¿Quién es?شكون؟shkun?shkún



¿Hay wifi?واش كاين الويفي؟wash kayn l-wifi?uásh káin el uífi



¿Está abierto?واش محلول؟wash mahlul?uásh mah’lúl



¿Está cerrado?واش مسدود؟wash msdud?uásh mesdúd






Palabras de cantidad y grado



muchoبزافbzzafbezáf



pocoشويةshwiyashuía



demasiadoبزاف بزافbzzaf bzzafbezáf bezáf



suficienteكافيkafikáfi



másكترkterkter



menosقلqellqel



solo / solamenteغيرghirġir



otroآخرakhorájor



todoكلشيkulshikúlshi



nadaوالوwaluuálu




walu es una palabra fantástica y muy marroquí. Significa “nada, cero, en absoluto”. Ma 3endi walu (no tengo nada).



Bloque de oído: respuestas cortas que vas a recibir

Estas son las contestaciones más frecuentes. Si las reconoces de oído, sobrevives.



Sí / correcto.إيهiyehíyeh



No.لا / لالاla / lalala / lá-la



No hay.ما كاينشma kaynshma káinsh



No lo sé.ما عرفتشma 3reftshma ’réftsh



Está allí.تماtemmatémma



Está aquí.هناhnah’na



Espera un poco.تسنى شويةtsenna shwiyatsén-na shuía



Ahora.داباdabadába



Ahora mismo.دابا داباdaba dabadába dába



Está cerrado.مسدودmsdudmesdúd



Mañana.غداgheddaġédda



No es posible.ما يمكنشma yemkenshma iemkénsh



Sí se puede.يمكنyemkeniémken



Ven conmigo.أجي معاياaji m3ayaázhi m’áya



Sígueme.تبعنيtbe3nitbá’ni
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Números, dirhams y la trampa del rial

Este capítulo es el más importante para tu bolsillo. Léelo dos veces.


Los números del 1 al 10



unoواحدwaheduáh’ed



dosجوجjujzhúzh



tresتلاتةtlatatláta



cuatroربعةreb3aréb’a



cincoخمسةkhamsajámsa



seisستةsettasétta



sieteسبعةseb3aséb’a



ochoتمنيةtmnyatménia



nueveتسعودtes3udtes’úd



diezعشرة3ashra’áshra




Nota: para “dos” existe también tnayn, pero en la calle se dice juj casi siempre.



Del 11 al 20



onceحداشhdashh’dásh



doceطناشtnashtnásh



treceتلطاشtletashtletásh



catorceربعطاشrbe3tashreb’atásh



quinceخمسطاشkhmstashjemstásh



dieciséisسطاشsettashsetásh



diecisieteسبعطاشsbe3tashseb’atásh



dieciochoتمنطاشtmentashtmentásh



diecinueveتسعطاشtse3tashtse’atásh



veinteعشرين3eshrin’eshrín






Las decenas y los grandes



treintaتلاتينtlatintlatín



cuarentaربعينreb3inreb’ín



cincuentaخمسينkhamsinjamsín



sesentaستينsettinsetín



setentaسبعينseb3inseb’ín



ochentaتمانينtmanintmanín



noventaتسعينtes3intes’ín



cienميةmyamía



doscientosميتينmyataynmiatáin



trescientosتلت ميةtlt-myatelt mía



quinientosخمس ميةkhms-myajems mía



milألفalfálf




Los compuestos se hacen con u (y), y al revés que en español: la unidad primero.



veintiunoواحد وعشرينwahed u 3eshrinuáh’ed u ’eshrín



treinta y cincoخمسة وتلاتينkhamsa u tlatinjámsa u tlatín



ciento cincuentaمية وخمسينmya u khamsinmía u jamsín






LA TRAMPA DEL RIAL

Esto es lo que se lleva por delante a todos los turistas, incluidos los que han estudiado un poco.

La moneda oficial es el dírham (درهم, derham, DH o MAD). Pero en el habla popular — zocos, mercados, gente mayor, pueblos, taxistas de barrio — muchísima gente cuenta en riales, una unidad antigua que ya no existe como moneda pero que sigue vivísima en el lenguaje.

La equivalencia: 1 dírham = 20 riales.

Es decir, para pasar de riales a dirhams divides entre 20:




	Te dicen (riales)
	Son en dirhams





	20 rial (3eshrin rial)
	1 DH



	100 rial (mya rial)
	5 DH



	200 rial (myatayn rial)
	10 DH



	500 rial (khms-mya rial)
	25 DH



	1.000 rial (alf rial)
	50 DH



	2.000 rial (alfayn rial)
	100 DH



	4.000 rial (reb3a alaf rial)
	200 DH





La escena real: preguntas el precio de unas babuchas y el vendedor dice alf u khms-mya. Mil quinientos. Si piensas en dirhams te da un infarto. Son 75 dirhams. Y el error contrario es el peligroso: si un precio que te dan en riales lo entiendes en dirhams y pagas sin preguntar, pagarás hasta veinte veces más y, técnicamente, nadie te habrá engañado.

Tu defensa es una sola frase, y tienes que aprenderla hasta que salga por reflejo:



¿Con dírhams o con riales?بالدرهم ولا بالريال؟b-d-derham wla b-r-rial?bed-dérham ula ber-riál



Dímelo en dirhams, por favor.قوليها ليا بالدرهم عافاكqulha liya b-d-derham 3afakqúlha líya bed-dérham ’afák




Dicha con naturalidad, esta pregunta hace algo más que aclarar el precio: le comunica al vendedor que sabes cómo funciona el país. El precio que te den después será más razonable.

Dónde pasa y dónde no: - Zoco, medina, mercado de barrio, taxi de pueblo, gente mayor → casi siempre riales. - Supermercado, restaurante con carta, hotel, estación, gasolinera, tienda moderna → dirhams. - Norte (Tánger, Tetuán): también se oye contar en pesetas entre gente mayor, herencia del protectorado español. Ahí 1 peseta ≈ 1 rial en el uso popular. Si oyes pesetas, aplica la misma división por 20 y confirma.



Dinero: vocabulario



dineroفلوسflusflús



dírhamدرهمderhamdérham



cambio / sueltoصرفsarfsárf



¿Tienes cambio?واش عندك الصرف؟wash 3endek s-sarf?uásh ’éndek es-sárf



No tengo cambio.ما عنديش الصرفma 3endish s-sarfma ’éndish es-sárf



billeteورقةwerqauérqa



monedaصرديserdisérdi



gratisفابورfaburfabúr



caroغاليghaliġáli



baratoرخيصrkhisrjís



el precioالتمنt-tamanet-tamán



la cuentaالحسابl-hsabel h’sáb



cajero automáticoڭيشي أوتوماتيكguichet automatique / l-ATMguishé otomatík



bancoبنكbankbánk



oficina de cambioمكتب الصرفmekteb s-sarfméktab es-sárf




Consejo operativo: lleva siempre billetes pequeños (20, 50, 100 DH) y monedas. La falta de cambio es un problema constante y es también una táctica: el taxista o el vendedor que “no tiene cambio” de tu billete de 200 se está quedando con la diferencia. Si dices ma 3endish s-sarf primero, tú ganas la posición.



Ordinales y fracciones útiles



primeroلولl-luwwelel lúel



segundoالتانيt-taniet-táni



mitadنصnussnus



un cuartoربعrbe3rbá’



medio kiloنص كيلوnuss kilonus kílo



un kiloكيلوkilokílo






Bloque de oído: el precio te llega así



Vendedormyatayn u khamsinmiatáin u jamsínDoscientos cincuenta. (¿riales o dirhams? PREGUNTA)



Vendedoralf rialálf riálMil riales = 50 dirhams.



Vendedorkhms-mya, akhir tamanjems mía, ájir tamánQuinientos, último precio.



Vendedor3ashra derham’áshra dérhamDiez dirhams.



Vendedorhada b-sitta u hadak b-tmnyaháda bsítta u hadák betméniaEste por seis y aquel por ocho.



Vendedor3tini mya u khamsin u safi’atíni mía u jamsín u sáfiDame ciento cincuenta y listo.
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El regateo

El regateo no es un conflicto. Es un ritual social con reglas, y quien lo entiende es tratado como alguien que sabe estar. Quien lo evita, paga tres veces y además cae peor.


Las reglas que nadie te dice


	Solo se regatea donde no hay precio marcado. En zoco, medina, artesanía, alfombras, cuero, ropa, souvenirs y taxis sin taxímetro: sí. En supermercado, restaurante con carta, farmacia, tren, CTM: no. Regatear donde hay precio fijo es de mal gusto.

	No preguntes el precio si no piensas comprar. Preguntar es abrir la negociación. Si preguntas y luego te vas sin más, el vendedor tiene derecho a molestarse.

	El precio inicial suele ser de 3 a 4 veces el real en zona turística. Tu contraoferta debe partir de un tercio o menos de lo que te pidan.

	La herramienta más potente es irte. Si te vas de verdad, y el precio era posible, te llaman antes de diez pasos. Si no te llaman, tu oferta era imposible: vuelve o busca otro puesto.

	Sonríe. El regateo agresivo no funciona. El que gana es el que se lo toma con humor.

	Cuando cierras, cerraste. Decir safi y luego echarse atrás es feo.





El guion completo


Fase 1 — Abrir sin comprometerte



Solo estoy mirando.غير كنشوفghir kanshufġir kanshúf



Enséñame esto, por favor.وريني هادا عافاكwarini hada 3afakuaríni háda ’afák



¿Cuánto es esto?بشحال هادا؟bshhal hada?beshehál háda



¿Con dirhams o con riales?بالدرهم ولا بالريال؟b-d-derham wla b-r-rial?bed-dérham ula ber-riál






Fase 2 — Rechazar el primer precio



¡Es muy caro!غالي بزافghali bzzafġáli bezáf



Eso es precio de turista.هادا تمن ديال السياحhada taman dyal s-suyyahháda tamán dial es-suiáh’



Yo no soy turista, soy tu amigo.أنا ماشي سائح، أنا صاحبكana mashi sa’ih, ana sahbekána máshi sáih’, ána sáh’bek



Baja un poco.نقص شويةnaqqas shwiyanaqás shuía



Dame el precio bueno.عطيني التمن المزيان3tini t-taman l-mzyan’atíni et-tamán el mesián



Dame el último precio.عطيني آخر تمن3tini akhir taman’atíni ájir tamán



Precio marroquí, no precio de extranjero.تمن مغربي، ماشي تمن ديال البرانيtaman maghribi, mashi taman dyal l-brranitamán maġríbi, máshi tamán dial el brráni




Esa última es la frase estrella. Dicha con una sonrisa, casi siempre provoca una risa y una bajada real del precio.



Fase 3 — Ofertar



Te doy cincuenta.كنعطيك خمسينkan3tik khamsinkan’atík jamsín



Mi último precio es cien.آخر تمن ديالي ميةakhir taman dyali myaájir tamán diáli mía



No tengo más dinero.ما عنديش كترma 3endish kterma ’éndish kter



Solo tengo doscientos.عندي غير ميتين3endi ghir myatayn’éndi ġir miatáin



¿Es posible?واش يمكن؟wash yemken?uásh iémken






Fase 4 — Presionar



Es demasiado para mí.بزاف علياbzzaf 3liyabezáf ’líya



Voy a mirar en otro sitio.غادي نشوف فبلاصة أخرىghadi nshuf f-blasa okhraġádi nshúf f blása újra



Vale, gracias. Adiós.صافي، شكرا. بسلامةsafi, shukran. bslamasáfi, shúkran. bslá-ma



Vamos, hazme un buen precio y compro dos.يالله، دير ليا تمن مزيان ونشري جوجyallah, dir liya taman mzyan u neshri jujyá-la, dir líya tamán mesián u néshri zhúzh






Fase 5 — Cerrar



Vale, de acuerdo.واخا، صافيwakha, safiuája, sáfi



Trato hecho.صافي، تفاهمناsafi, tfahemnasáfi, tfahémna



Que Dios te bendiga.بارك الله فيكbarak Allahu fikbárak alá-u fík



¿Me lo envuelves?واش تغلفو ليا؟wash tghellfu liya?uásh tġelfú líya



Quiero un recibo.بغيت فاكتورةbghit fakturabġít faktúra







Bloque de oído: lo que te va a decir el vendedor

Reconocer esto es lo que te permite negociar de verdad.



Entra, mira, es gratis mirar.دخل، شوف، الشوف فابورdkhol, shuf, sh-shuf faburdjól, shúf, esh-shúf fabúr



Solo por mirar, no cuesta nada.غير للشوف، ماكاين مشكلghir l-sh-shuf, ma kayn mushkilġir lesh-shúf, ma káin múshkil



Precio de amigo.تمن ديال الصحابtaman dyal s-shabtamán dial es-sh’áb



Es hecho a mano.مصنوع باليدmasnu3 b-l-yedmasnú’ bel iéd



Es cuero de verdad.جلد صحيحjeld s-hihzhéld es-h’íh’



Es plata de verdad.فضة صحيحةfedda s-hihafédda s-h’íh’a



Eres el primero de hoy, te traigo suerte.نتا اللول ديال اليومnta l-luwwel dyal l-yumnta el lúel dial el iúm



Dame tu último precio.عطيني آخر تمن ديالك3tini akhir taman dyalek’atíni ájir tamán diálek



Imposible, pierdo dinero.ما يمكنش، غادي نخسرma yemkensh, ghadi nekhserma iemkénsh, ġádi néjser



Que Dios te abra (= no acepto, se acabó).الله يفتحAllah yeftahalá iéftah’



Vale, para ti.واخا، عليكwakha, 3likuája, ’lík



Vale, ven, te lo doy.واخا، أجي، نعطيهالكwakha, aji, n3tihalekuája, ázhi, na’tihálek




Las dos señales críticas: - Allah yeftah → ha rechazado tu oferta y da por cerrado. O subes o te vas. - wakha, 3lik / aji → ha aceptado. Cierra ya, no sigas apretando.



Mini conversación 4: regateo completo por una lámpara



Vendedortfaddel, dkhol, shuftfád-del, djól, shúfAdelante, entra, mira.



Tús-salam 3alikum. ghir kanshufes-salám ’alíkum. ġir kanshúfHola. Solo estoy mirando.



Túwarini hadi 3afak. bshhal?uaríni hádi ’afák. beshehálEnséñame esta, por favor. ¿Cuánto?



Vendedorhadi khms-myahádi jems míaEsta, quinientos.



Túb-d-derham wla b-r-rial?bed-dérham ula ber-riál¿Dirhams o riales?



Vendedorb-d-derham a sahbi, hadi mzyanabed-dérham a sáh’biDirhams, amigo, esta es buena.



Túghali bzzaf! taman maghribi 3afak, mashi taman dyal l-brraniġáli bezáf! tamán maġríbi ’afák¡Muy caro! Precio marroquí, por favor, no precio de extranjero.



Vendedor(risas) nta 3aref! shhal katgul nta?nta ’áref! shehál katqúl nta¡Tú sabes! ¿Cuánto dices tú?



Túkan3tik mya u khamsinkan’atík mía u jamsínTe doy ciento cincuenta.



Vendedorla la, ma yemkensh. reb3a myala la, ma iemkénsh. réb’a míaNo no, imposible. Cuatrocientos.



Túma 3endish kter. myatayn, akhir taman dyalima ’éndish kter. miatáin, ájir tamán diáliNo tengo más. Doscientos, mi último precio.



Vendedortlt-mya u safitelt mía u sáfiTrescientos y listo.



Túsafi, shukran, bslamasáfi, shúkran, bslá-maVale, gracias, adiós. (y te giras)



Vendedoraji aji! wakha, myatayn u khamsinázhi ázhi! uája, miatáin u jamsín¡Ven, ven! Vale, doscientos cincuenta.



Túwakha, safi. barak Allahu fikuája, sáfi. bárak alá-u fíkVale, hecho. Que Dios te bendiga.
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Decir que no: falsos guías, insistencia y acoso

Esta es la parte del viaje que amarga a mucha gente, y se resuelve casi entera con lenguaje. En Fez y Marrakech sobre todo, en cuanto se te identifica como turista perdido aparece gente ofreciéndose a guiarte, a llevarte a “una cooperativa bereber”, a enseñarte “la curtiduría desde una terraza”. Casi nunca es peligroso. Casi siempre acaba en una tienda donde alguien cobra comisión por ti.


Principio operativo

El problema no es decir que no. Es decirlo en español o en inglés. Un “no, gracias” en inglés significa “es turista, insistamos”. Un la, shukran seco en dariya, sin parar de andar y sin mirar, funciona.

Tres reglas de conducta: 1. No pares de andar. Parar es aceptar la conversación. 2. No des explicaciones. Explicar es negociar. 3. Camina como si supieras dónde vas, aunque estés perdido. Si necesitas mirar el mapa, métete en un café, pide un té y míralo sentado.



El arsenal



No, gracias.لا شكراla, shukranla, shúkran



Ya está, basta.صافيsafisáfi



No quiero.ما بغيتشma bghitshma bġítsh



No necesito nada.ما محتاج والوma mhtaj waluma mh’tázh uálu



No quiero guía.ما بغيتش الڭيدma bghitsh l-guidema bġítsh el guíd



Conozco el camino.عارف الطريق3aref t-triq’áref et-tríq



No es la primera vez que vengo.ماشي أول مرة كنجيmashi awwel merra kanjimáshi áuel mérra kanzhí



Tengo una cita.عندي موعد3endi mou3id’éndi mú’id



Mi amigo me está esperando.صاحبي كيتسنانيsahbi kaytsennanisáh’bi kaitsen-náni



Vivo aquí.كنسكن هناkanskun hnakanskún h’na



Déjame en paz, por favor.خليني فحالي عافاكkhellini f-hali 3afakjel-líni f h’áli ’afák



¡Vete! (firme, solo si hace falta)سير فحالكsir f-haleksir f h’álek



No tengo dinero.ما عنديش الفلوسma 3endish l-flusma ’éndish el flús



Ya he comido / ya he comprado.كليت / شريتklit / shritklít / shrít






La frase que corta casi todo



No, gracias, ya está, que Dios te ayude.لا شكرا، صافي، الله يعاونla shukran, safi, Allah y3awnla shúkran, sáfi, alá i’áun




Allah y3awn es literalmente “que Dios (te) ayude”, y es la fórmula que usan los propios marroquíes para rechazar educadamente a un mendigo o a un vendedor insistente. Es el cierre más limpio que existe: es cortés, es local, y comunica sin lugar a dudas que la conversación ha terminado. Es la única frase de este capítulo que necesitas de verdad si solo vas a memorizar una.



Gradación de la firmeza

No pases al nivel 3 antes de tiempo. La escalada innecesaria genera hostilidad.

Nivel 1 — sin parar de andar: la, shukran. Nivel 2 — mirando a los ojos, tono neutro: safi, Allah y3awn. Nivel 3 — parado, tono seco: khellini f-hali 3afak. Nivel 4 — solo si te está siguiendo o tocando: buscar a un policía, entrar en una tienda o un café. La palabra shurta (policía) dicha en voz alta funciona muy bien. La policía turística en Marrakech y Fez es real y es efectiva.



Bloque de oído: lo que te van a decir



¡Amigo! ¿De dónde eres?صاحبي! منين نتا؟sahbi! mnin nta?sáh’bi! mnín nta



¿Buscas algo?كتقلب على شي حاجة؟katqelleb 3la shi haja?katqel-léb ’la shi h’ázha



La plaza está por ahí, ven.الساحة تما، أجيs-saha temma, ajies-sáh’a témma, ázhi



Hoy hay mercado bereber, solo hoy.اليوم كاين السوق البربري، غير اليومl-yum kayn s-suq l-barbari, ghir l-yumel iúm káin es-súq el bárbari



Esa calle está cerrada.هاد الزنقة مسدودةhad z-zenqa msdudahad ez-zénqa mesdúda



Te enseño el camino, gratis.نوريك الطريق، فابورnwerrik t-triq, faburnuerrík et-tríq, fabúr



Solo mirar, no comprar.غير الشوف، ماشي الشراghir sh-shuf, mashi sh-shraġir esh-shúf, máshi esh-shrá




Aviso concreto y muy repetido: “esa calle está cerrada” (had z-zenqa msduda) y “hoy hay un mercado especial solo hoy” son las dos maniobras clásicas para desviarte hacia una tienda. Casi nunca son verdad. Si te lo dicen, sigue recto.

Y otro: si alguien te “ayuda” a encontrar algo aunque no se lo hayas pedido, va a pedir dinero al final. No es una estafa exactamente; es su forma de trabajar. Si no quieres pagar, no aceptes la ayuda. Si la aceptaste, 10–20 DH cierran el asunto sin drama.



Mini conversación 5: esquivar a un falso guía en la medina



Chicohey, my friend! Spanish? Where you go?¡Eh, amigo! ¿Español? ¿Adónde vas?



Túla, shukranla, shúkranNo, gracias. (sin parar)



Chicol-Karaouiyine msduda l-yum, aji, nwerrikel karauiyín mesdúda el iúm, ázhi, nuerríkLa Qaraouiyín está cerrada hoy, ven, te enseño.



Tú3aref t-triq. safi, Allah y3awn’áref et-tríq. sáfi, alá i’áunConozco el camino. Basta, que Dios te ayude.



Chicoghir shwiya, ma kayn mushkil!ġir shuía, ma káin múshkilSolo un poco, ¡no hay problema!



Túkhellini f-hali 3afak. shukranjel-líni f h’áli ’afák. shúkranDéjame en paz, por favor. Gracias.








[image: ]MAGRINT · magrint.com



Taxis, trenes y autobuses


Petit taxi vs. grand taxi

Distinción fundamental y la fuente número uno de sobrecostes.

Petit taxi (pequeño, de color según la ciudad: rojo en Casablanca y Fez, azul en Rabat y Tánger, beige en Marrakech). Solo circula dentro de la ciudad, máximo 3 pasajeros, y tiene taxímetro, que por ley debe usar.

Grand taxi (Mercedes blancos viejos, normalmente). Va entre ciudades y a las afueras, se comparte con otros pasajeros, y funciona por plazas a precio fijo por trayecto. Un grand taxi lleva 6 pasajeros (dos delante, cuatro detrás) y no sale hasta que se llena. Puedes comprar plazas de más si tienes prisa.



Petit taxi: el vocabulario



taxiطاكسيtaxitáxi



Pon el taxímetro, por favor.خدم الكونتور عافاكkhddem l-conteur 3afakjed-dém el kontúr ’afák



El taxímetro no funciona. (lo que te dirán)الكونتور خاسرl-conteur khaserel kontúr jáser



Entonces me bajo, gracias.إذن كنهبط، شكراidan kanhbet, shukranidán kanhbét, shúkran



Llévame a…ديني ل…ddini l…ddíni le



Llévame a la estación, por favor.ديني للمحطة عافاكddini l-l-mahatta 3afakddíni le-l-mah’át-ta ’afák



Para aquí.وقف هناwqef hnauqéf h’na



Para allí.وقف تماwqef temmauqéf témma



Espera un momento.تسنى شويةtsenna shwiyatsén-na shuía



¿Cuánto es?شحال؟shhal?shehál



Quédate el cambio.خلي الصرفkhelli s-sarfjél-li es-sárf



¿Está lejos?واش بعيد؟wash b3id?uásh b’íd



Está cerca.قريبqribqríb



Ve despacio, por favor.سوق بشوية عافاكsuq bshwiya 3afaksúq bshuía ’afák




La jugada del taxímetro: el taxista dice que está roto y propone un precio fijo, siempre inflado. Dos respuestas posibles: 1. khddem l-conteur 3afak con calma. Muchas veces se arregla solo. 2. Si insiste, negocia el precio antes de subir y en dirhams. Un trayecto normal dentro de una ciudad son 10–30 DH de día. De noche (a partir de las 20:00) hay recargo legal del 50%.



Grand taxi



¿Cuánto la plaza?شحال البلاصة؟shhal l-blasa?shehál el blása



Quiero dos plazas.بغيت جوج بلايصbghit juj blayesbġít zhúzh bláies



Quiero pagar dos plazas para ir delante.بغيت نخلص جوج بلايص باش نڭلس قدامbghit nkhelles juj blayes bash ngles quddambġít njél-les zhúzh bláies bash nglés qedám



¿Cuándo sale?إمتى غادي يمشي؟imta ghadi yemshi?ímta ġádi iémshi



¿Cuándo se llena?إمتى غادي يعمر؟imta ghadi y3mer?ímta ġádi iá’mer



¿Este taxi va a Chefchaouen?واش هاد الطاكسي كيمشي لشفشاون؟wash had t-taxi kaymshi l-Shefshawen?uásh had et-táxi kaímshi le shefsháuen



Estación de grands taxisمحطة الطاكسياتmahattat t-taxiyatmah’át-tat et-taxiiát




Consejo: pagar dos plazas para ir delante cuesta poco más y cambia radicalmente la comodidad en trayectos de dos horas apretado entre cuatro personas en el asiento trasero de un Mercedes de 1985.



Tren (ONCF)

El tren marroquí es bueno, puntual y barato. Cubre el eje Tánger–Rabat–Casablanca–Marrakech y Fez–Meknés–Oujda. Hay AVE (Al Boraq) entre Tánger y Casablanca.



trenتران / القطارtran / l-qitartrán / el qitár



estación de trenمحطة القطارmahattat l-qitarmah’át-tat el qitár



billeteتيكي / ورقةtikay / werqatiké / uérqa



Quiero un billete para Fez.بغيت تيكي لفاسbghit tikay l-Fasbġít tiké le fás



ida y vueltaغادي وجايghadi u jayġádi u zhái



primera clase / segunda claseالدرجة الأولى / التانيةd-daraja l-ula / t-tanyaed-dárazha el úla / et-tánia



¿A qué hora sale?فأشمن ساعة كيخرج؟f-ashmen sa3a kaykhrej?f áshmen sá’a kaijrézh



¿A qué hora llega?فأشمن ساعة كيوصل؟f-ashmen sa3a kaywsel?f áshmen sá’a kaiúsel



¿Qué andén?أشمن رصيف؟ashmen rasif?áshmen rasíf



¿Está ocupado este sitio?واش هاد البلاصة معمورة؟wash had l-blasa m3amra?uásh had el blása me’ámra



Este es mi sitio.هادي البلاصة دياليhadi l-blasa dyalihádi el blása diáli



El tren lleva retraso.التران معطلt-tran m3ettelet-trán me’át-tel






Autobús

Dos categorías: CTM y Supratours son las compañías buenas, con horarios fijos, billete numerado y equipaje registrado. Los autobuses locales son más baratos y mucho más aleatorios.



autobús (urbano)طوبيسtobistobís



autocar (interurbano)كارkarkar



estación de autobusesالمحطة الطرقيةl-mahatta t-turuqiyael mah’át-ta et-turuquía



¿Dónde está la parada?فين كاينة المحطة؟fin kayna l-mahatta?fin káina el mah’át-ta



¿Va a Merzouga?واش كيمشي لمرزوڭة؟wash kaymshi l-Merzouga?uásh kaímshi le merzúga



¿Cuánto tarda?شحال ديال الوقت؟shhal dyal l-weqt?shehál dial el uéqt



Quiero bajarme aquí.بغيت نهبط هناbghit nhbet hnabġít nhbét h’na



Mi equipaje.الباڭاج دياليl-bagaj dyaliel bagázh diáli






Bloque de oído: en el transporte



Taxistafin ghadi?fin ġádi¿Adónde vas?



Taxistal-conteur khaser, khamsin derhamel kontúr jáser, jamsín dérhamEl taxímetro está roto, cincuenta dirhams.



Taxistama yemkensh ndkhol l-medina, hadi zenqa dyiqama iemkénsh ndjól el medínaNo puedo entrar en la medina, esa calle es estrecha.



Taxistama 3endish s-sarfma ’éndish es-sárfNo tengo cambio.



Taxistanzel hna, l-bab temmanzél h’na, el báb témmaBájate aquí, la puerta está allí.



Conductorsir l-guichet, khellas temmasir el guishé, jel-lés témmaVe a la ventanilla, paga allí.



Conductorbaqi ma 3merch, tsenna shwiyabáqi ma ’mérsh, tsén-na shuíaTodavía no está lleno, espera un poco.



Conductorwahed l-blasa baqyauáh’ed el blása báquiaQueda una plaza.
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Orientarse en la medina

La medina de Fez tiene unas nueve mil calles y ningún plano coherente. El GPS falla porque los callejones no están mapeados y las paredes bloquean la señal. Aquí es donde el idioma vale más que la tecnología.


Direcciones



derechaليمنlimenlímen



izquierdaليسرlisrlísr



rectoنيشانnishannishán



atrásلورlurlur



arribaفوقfuqfuq



abajoتحتtehtteh’t



aquíهناhnah’na



allíتماtemmatémma



cercaقريبqribqríb



lejosبعيدb3idb’íd



al lado deحداhdah’da



delante deقدامquddamqedám



detrás deموراmuramúra



entreبينbinbin



la primera calleالزنقة اللولةz-zenqa l-luwlaez-zénqa el lúla



la segunda calleالزنقة التانيةz-zenqa t-tanyaez-zénqa et-tánia



la esquinaالقنتl-qentel quént



la plazaالساحةs-sahaes-sáh’a



la calleالزنقةz-zenqaez-zénqa



la avenidaالشارعsh-share3esh-shári’



el callejónالدربd-derbed-dérb



la puerta (de la muralla)البابl-babel báb






Preguntar el camino



¿Dónde está…?فين كاين…؟fin kayn…?fin káin



¿Cómo llego a…?كيفاش نوصل ل…؟kifash nusel l…?kifásh núsel le



¿Está lejos de aquí?واش بعيد من هنا؟wash b3id men hna?uásh b’íd men h’na



¿Cuántos minutos a pie?شحال ديال الدقايق بالرجلين؟shhal dyal d-dqayeq b-r-rejlin?shehál dial ed-dqáyeq ber-rezhlín



Estoy perdido.أنا تلفتana tleftána tléft



Busco mi hotel.كنقلب على الأوطيل دياليkanqelleb 3la l-otel dyalikanqel-léb ’la lotél diáli



¿Puedes enseñármelo en el mapa?واش تقدر توريني فالخريطة؟wash teqder twerrini f-l-kharita?uásh téqder tuerríni fel jaríta



¿Por dónde se sale de la medina?منين كنخرج من المدينة؟mnin nekhrej men l-medina?mnín nejrézh men el medína



¿Dónde está la puerta más cercana?فين أقرب باب؟fin aqreb bab?fin áqreb báb




Táctica de la medina: cuando te pierdas, no preguntes a un joven en la calle (probable que te “acompañe” y luego cobre). Pregunta a: un tendero dentro de su tienda, una mujer mayor, o un hombre mayor sentado. Ninguno de los tres va a dejar su sitio para llevarte a una cooperativa de alfombras.

Y aprende el nombre de la puerta (bab) más cercana a tu alojamiento, no la dirección. Todo el mundo sabe dónde está Bab Boujloud, Bab Rcif o Bab Doukkala. Nadie sabe dónde está el “riad tal”.



Sitios



hotelأوطيلotelotél



riadرياضriyadriád



mezquitaجامعjame3zhámi’



zoco / mercadoسوقsuqsuq



plaza mayorالساحة الكبيرةs-saha l-kbiraes-sáh’a el kbíra



museoمتحفmethefméth’af



farmaciaفارماسيان / صيدليةfarmasyan / saydaliyafarmasián



hospitalسبيطارsbitarsbitár



comisaríaكوميساريةkomisariyakomisaría



correosالبوسطةl-bostael bósta



baño / aseoبيت الما / التواليتbit l-ma / t-twaletbit el má / et-tualét



hamamالحمامl-hammamel h’ammám



aeropuertoالمطارl-matarel matár



puertoالميناءl-minael mína






Bloque de oído: cómo te van a dar las indicaciones



Señorsir nishan, men be3d dur 3la limensir nishán, men bá’d dur ’la límenVe recto, después gira a la derecha.



Señorz-zenqa t-tanya 3la lisrez-zénqa et-tánia ’la lísrLa segunda calle a la izquierda.



Señorqrib, khamsa dqayeqqríb, jámsa dqáyeqCerca, cinco minutos.



Señorb3id shwiya, khud taxib’íd shuía, jud táxiUn poco lejos, coge un taxi.



Señordur men had l-jihadur men had el zhíhaGira por este lado.



Señorhbet l-teht, men be3d tal3hbét let-téh’t, men bá’d tálla’Baja, y después sube.



Señormnin tusel l-l-bab, sewwel 3admnín túsel le-l-báb, séuel ’ádCuando llegues a la puerta, pregunta otra vez.



Señortbe3ni, ana ghadi temmatbá’ni, ána ġádi témmaSígueme, yo voy para allá.




Ojo con la última: puede ser amabilidad genuina (frecuente) o el inicio de un servicio que se cobra. Si es un tendero o un hombre mayor, casi siempre es genuino.
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Alojamiento



¿Tienes una habitación libre?واش عندك بيت خاوي؟wash 3endek bit khawi?uásh ’éndek bit jáui



Quiero una habitación para dos noches.بغيت بيت لجوج لياليbghit bit l-juj lyalibġít bit le zhúzh liáli



una persona / dos personasواحد / جوج ديال الناسwahed / juj dyal n-nasuáh’ed / zhúzh dial en-nás



¿Cuánto la noche?شحال الليلة؟shhal l-lila?shehál el líla



¿Está incluido el desayuno?واش الفطور داخل؟wash l-ftur dakhel?uásh el ftúr dájel



¿Puedo ver la habitación?واش نقدر نشوف البيت؟wash neqder nshuf l-bit?uásh néqder nshúf el bit



¿Hay agua caliente?واش كاين الما السخون؟wash kayn l-ma s-skhun?uásh káin el má es-sjún



¿Hay calefacción?واش كاين الشوفاج؟wash kayn sh-shofaj?uásh káin esh-shofázh



¿Hay wifi?واش كاين الويفي؟wash kayn l-wifi?uásh káin el uífi



¿Cuál es la contraseña?أشنو الكود؟shnu l-cod?shnu el kód



La habitación está fría.البيت باردl-bit baredel bit báred



No hay agua caliente.ما كاينش الما السخونma kaynsh l-ma s-skhunma káinsh el má es-sjún



¿Puedo dejar la maleta aquí?واش نقدر نخلي الباڭاج هنا؟wash neqder nkhelli l-bagaj hna?uásh néqder njél-li el bagázh h’na



¿A qué hora hay que dejar la habitación?فأشمن ساعة خاصني نخرج؟f-ashmen sa3a khassni nekhrej?f áshmen sá’a jásni nejrézh



mi pasaporteالباسبور دياليl-basbor dyaliel basbór diáli



Quiero pagar.بغيت نخلصbghit nkhellesbġít njél-les



¿Puedo pagar con tarjeta?واش نقدر نخلص بالكارط؟wash neqder nkhelles b-l-kart?uásh néqder njél-les bel kárt



la llaveالساروتs-sarutes-sarút



la mantaالبطانيةl-bttaniyael btaníya



la toallaالفوطةl-futael fúta




Nota de invierno: si viajas entre diciembre y febrero, ten en cuenta que en el interior — Fez, Meknés, Ifrán, el Atlas, Merzouga de noche — hace frío de verdad, y la mayoría de riads y casas no tienen calefacción, solo braseros y mantas. La pregunta wash kayn sh-shofaj? no es un capricho, es logística. Y en el desierto la diferencia entre día y noche puede ser de 25 grados.


Bloque de oído



Recepción3endna ghir bit wahed’éndna ġir bit uáh’edSolo nos queda una habitación.



Recepción3tini l-basbor 3afak’atíni el basbór ’afákDame el pasaporte, por favor.



Recepciónl-ftur men tmnya l-3ashrael ftúr men tménia le ’áshraEl desayuno de ocho a diez.



Recepciónl-bit fuq, f-t-tabeq t-taniel bit fuq, fet-tábeq et-tániLa habitación arriba, en el segundo piso.



Recepciónma kaynsh l-assenseur, smeh liyama káinsh lasansór, sméh’ líyaNo hay ascensor, lo siento.



Recepciónkhellas daba wla men be3d?jel-lés dába ula men bá’d¿Pagas ahora o después?
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Comida, té y café

Aquí no se regatea, aquí se disfruta. Y aquí es donde el dariya te da el mejor retorno: pedir bien en un puesto de comida callejera te convierte de turista en cliente.


Pedir



Tengo hambre.فيا الجوعfiya l-ju3fíya el zhú’



Tengo sed.فيا العطشfiya l-3ateshfíya el ’átesh



Quiero comer.بغيت ناكلbghit nakulbġít nákul



¿Qué hay?أشنو كاين؟shnu kayn?shnu káin



¿Qué me recomiendas?أشنو كتنصحني؟shnu katensehni?shnu katensáh’ni



Dame esto, por favor.عطيني هادا عافاك3tini hada 3afak’atíni háda ’afák



Uno de esos.واحد من هادوكwahed men hadukuáh’ed men hadúk



Para llevar.باش نديه معاياbash nddih m3ayabash nddíh m’áya



Para comer aquí.باش ناكل هناbash nakul hnabash nákul h’na



La cuenta, por favor.الحساب عافاكl-hsab 3afakel h’sáb ’afák



¡Estaba buenísimo!كان بنين بزافkan bnin bzzafkan bnín bezáf



Estoy lleno.شبعتshbe3tshbá’t



Sin azúcar.بلا سكرbla skkarbla skár



Sin picante.بلا حرةbla harrabla h’árra



Poco picante.شوية ديال الحرةshwiya dyal l-harrashuía dial el h’árra



No como carne.ما كناكلش اللحمma kanakulsh l-hamma kanakúlsh el h’ám



Soy vegetariano.أنا نباتيana nabatiána nabáti



¿Lleva carne?واش فيه اللحم؟wash fih l-ham?uásh fih el h’ám






La comida



panخبزkhubzjóbz



aguaالماl-mael má



té (con menta)أتاي بالنعناعatay b-n-ne3na3atái ben-ná’na’



caféقهوةqahwaqáhua



café con lecheقهوة بالحليبqahwa b-l-hlibqáhua bel h’líb



café mitad y mitadنص نصnuss nussnus nus



lecheحليبhlibh’líb



zumo de naranjaعصير ليمون3asir limun’asír limún



carneلحمlhamh’ám



polloدجاجdjajdzházh



pescadoحوتhuth’ut



huevosبيضbidbid



verdurasخضرةkhodrajódra



aceitunasزيتونzitunzitún



aceite de olivaزيت الزيتونzit z-zitunzit ez-zitún



salملحةmelhamélh’a



azúcarسكرskkarskár



sopa de legumbresحريرةharirah’aríra



tajínطاجينtajintazhín



cuscúsكسكسkseksukséksu



brochetasقطبانqutbanqotbán



carne picada a la parrillaكفتةkeftakéfta



sándwichساندويشsandwichsánduish



sopa de caracolesببوشbabbushbabúsh



crepe marroquíبغريرbeghrirbeġrír



hojaldre rellenoمسمنmsemmenmsémmen



dulcesحلوةhelwah’élua



frutaفاكيةfakyafákia



naranjaليمونlimunlimún



dátilesتمرtmertmer




Aviso de vocabulario: en dariya limun significa naranja, no limón. El limón es hamd (حامض). Si pides 3asir limun te darán zumo de naranja, que es lo que quieres el 99% de las veces, pero conviene saberlo.



El té: el centro social del país

El té a la menta se sirve muy dulce por defecto. Si lo quieres menos dulce hay que decirlo al pedir, porque el azúcar se cuece con el té.



té con poco azúcarأتاي مسوس شويةatay msus shwiyaatái msús shuía



té sin azúcarأتاي بلا سكرatay bla skkaratái bla skár



mucha mentaنعناع بزافne3na3 bzzafná’na’ bezáf




Si alguien te invita a un té — un tendero, un artesano, un conductor —, acéptalo si tienes cinco minutos. Es la unidad básica de hospitalidad marroquí. Rechazarlo no es grave pero cierra una puerta. Aceptarlo abre conversaciones que no habrías tenido.

Cuidado con una excepción: en una tienda de alfombras, el té es el prólogo de una sesión de venta de una hora. Ahí sabes lo que estás aceptando.



Fórmulas de mesa



En el nombre de Dios. (antes de comer)بسم اللهbismillahbismilá



¡Que aproveche!بالصحةbsahabesáh’a



Que Dios te dé salud. (respuesta)الله يعطيك الصحةAllah y3tik s-sahaalá i’atík es-sáh’a



Gracias a Dios. (al terminar)الحمد للهl-hamdulillahel h’ámdulilá



Está muy rico.بنين بزافbnin bzzafbnín bezáf



Basta, gracias, estoy lleno.صافي، شكرا، شبعتsafi, shukran, shbe3tsáfi, shúkran, shbá’t




Si te invitan a comer en una casa — y puede pasar, la hospitalidad marroquí es real — hay tres cosas que debes saber: se come con la mano derecha (la izquierda se considera impura); se come del trozo de la fuente que tienes delante, no del centro ni del de otro; y te van a servir más de lo que puedes comer. Decir shbe3t, l-hamdulillah varias veces con una sonrisa es lo esperado; la anfitriona insistirá igualmente, y eso también forma parte del ritual.



Bloque de oído: en el restaurante o el puesto



Camarerotfaddel, shnu bghiti?tfád-del, shnu bġítiAdelante, ¿qué quieres?



Camarero3endna tajin, kseksu, kefta’éndna tazhín, kséksu, kéftaTenemos tajín, cuscús, kefta.



Camarerol-yum ghir l-harirael iúm ġir el h’aríraHoy solo hay harira.



Camarerowash bghiti atay wla qahwa?uásh bġíti atái ula qáhua¿Quieres té o café?



Camareroash tshreb m3ah?ash tshréb m’áh¿Qué bebes con ello?



Camarerodaba yjikdába izhíkAhora te llega.



Camarerotsenna shwiya, ghadi ykun sakhantsén-na shuíaEspera un poco, va a estar caliente.



Camarerokulshi mzyan?kúlshi mesián¿Todo bien?



Camarerob-saha u r-rahabesáh’a u er-ráh’aQue aproveche.






Mini conversación 6: en un puesto de la calle



Tús-salam. shnu kayn l-yum?es-salám. shnu káin el iúmHola. ¿Qué hay hoy?



Vendedorkayn kefta, qutban, u harirakáin kéfta, qotbán, u h’aríraHay kefta, brochetas y harira.



Tú3tini juj qutban u wahed l-khubz 3afak’atíni zhúzh qotbán u uáh’ed el jóbz ’afákDame dos brochetas y un pan, por favor.



Vendedorb-l-harra?bel h’árra¿Con picante?



Túshwiya, mashi bzzafshuía, máshi bezáfUn poco, no mucho.



Vendedorwakha. hak.uája. hakVale. Toma.



Túshhal?shehál¿Cuánto?



Vendedortlatin derhamtlatín dérhamTreinta dirhams.



Túhak. shukran, Allah y3tik s-sahahak. shúkran, alá i’atík es-sáh’aToma. Gracias, que Dios te dé salud.




Fíjate en hak (هاك): significa “toma, aquí tienes”. Es cortísima y utilísima, y te la dirán constantemente al entregarte algo.





[image: ]MAGRINT · magrint.com



Compras: zoco, tienda y farmacia



Quiero comprar…بغيت نشريbghit neshribġít néshri



¿Tienes…?واش عندك…؟wash 3endek…?uásh ’éndek



¿Puedo probármelo?واش نقدر نقيسو؟wash neqder nqisu?uásh néqder nqísu



¿Tienes otro color?واش عندك لون آخر؟wash 3endek lun akhor?uásh ’éndek lun ájor



más grande / más pequeñoكبر / صغرkber / sgherkber / sġer



Me gusta.عجبني3jebni’zhébni



No me gusta.ما عجبنيشma 3jebnishma ’zhebnísh



Me lo llevo.غادي نديهghadi nddihġádi nddíh



¿De qué está hecho?من أشنو مصنوع؟men shnu masnu3?men shnu masnú’



¿Es de verdad?واش صحيح؟wash s-hih?uásh s-h’íh’





Lo que se compra en Marruecos



babuchasبلغةbelghabélġa



alfombraزربيةzerbiyazerbía



cueroجلدjeldzhéld



cerámicaفخارfekhkharfejár



especiasالعطريةl-3ettriyael ’atría



azafránزعفرانze3franza’frán



cominoكامونkamunkamún



ras el hanut (mezcla)راس الحانوتras l-hanutras el h’anút



aceite de argánزيت أركانzit arganzit argán



jabón negroالصابون البلديs-sabun l-beldies-sabún el béldi



té verdeأتاي أخضرatay khderatái jdar



lámparaضو / فانوسdaw / fanusdau / fanús



chilabaجلابةjellabazhelába



pañueloفولار / سبنيةfular / sebniyafulár






Farmacia

Las farmacias marroquíes venden sin receta muchas cosas que en España la exigen, y el farmacéutico suele hablar francés.



farmaciaفارماسيانfarmasyanfarmasián



farmacia de guardiaفارماسيان ديال الحراسةfarmasyan dyal l-hirasafarmasián dial el h’irása



Me duele la cabeza.كيضرني راسيkayderni rasikaidérni rási



Me duele la barriga.كتضرني كرشيkatderni kershikatdérni kérshi



Tengo diarrea.عندي الإسهال3endi l-is-hal’éndi el is-hál



Tengo fiebre.عندي السخانة3endi s-skhana’éndi es-sjána



¿Tienes algo para…?واش عندك شي حاجة ل…؟wash 3endek shi haja l…?uásh ’éndek shi h’ázha le



paracetamolدوليبرانdolipranedoliprán



tiritasبانسمانpansementpansmán



protector solarكريم ديال الشمسkrem dyal sh-shemskrem dial esh-shéms



Soy alérgico a…عندي الحساسية من…3endi l-hasasiya men…’éndi el h’asasía men






Bloque de oído: en la tienda



Tenderoshnu bghiti a sahbi?shnu bġíti a sáh’bi¿Qué quieres, amigo?



Tendero3endna kulshi’éndna kúlshiTenemos de todo.



Tenderohada mzyan, hada ma mzyanshháda mesián, háda ma mesiánshEste es bueno, este no.



Tenderoma bqashma bqáshNo queda.



Tenderoghedda ykun 3endnaġédda ikún ’éndnaMañana lo tendremos.



Tenderoshhal bghiti?shehál bġíti¿Cuánto quieres?



Tenderoshi haja khra?shi h’ázha jra¿Alguna cosa más?



Tenderosafi?sáfi¿Ya está?



Túsafi, shukransáfi, shúkranYa está, gracias.
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Carretera, coche y controles

Si vas a conducir o a moverte en coche compartido, este vocabulario es el que te faltará justo cuando lo necesites.



carreteraالطريقt-triqet-tríq



autopistaالطريق السيارt-triq s-sayyaret-tríq es-saiár



peajeالبياجl-byajel biázh



gasolineraمحطة البانزينmahattat l-banzinmah’át-tat el bansín



gasolinaالبانزينl-banzinel bansín



gasóleoالڭازوالl-gazwalel gazuál



Lleno, por favor.عمرو عافاك3emmru 3afak’ámmru ’afák



doscientos de gasolinaميتين درهم ديال البانزينmyatayn derham dyal l-banzinmiatáin dérham dial el bansín



aparcamientoالباركينڭl-parkingel párking



guardacochesڭارديانgardiengardián



El coche está averiado.الطوموبيل خاسرةt-tomobil khasraet-tomobíl jásra



Se ha pinchado una rueda.تقب البنوtqeb l-pneutqéb el pnó



No arranca.ما بغاش يخدمma bghash yekhdemma bġásh iéjdem



¿Dónde hay un mecánico?فين كاين شي ميكانيسيان؟fin kayn shi mekanisyan?fin káin shi mekanisián



¿Está lejos el pueblo?واش الدوار بعيد؟wash d-dwar b3id?uásh ed-duár b’íd



¿Es buena esta carretera?واش هاد الطريق مزيانة؟wash had t-triq mzyana?uásh had et-tríq mesiána



Hay nieve en la montaña.كاين التلج فالجبلkayn t-telj f-l-jbelkáin et-télzh fel zhbél




En invierno esto es importante. Los pasos del Atlas (Tizi n’Tichka hacia Ouarzazate, Tizi n’Test) se cierran o se hacen peligrosos por nieve. Antes de cruzar, la pregunta es: wash t-triq mahlula? (¿está abierta la carretera?).



¿Está abierta la carretera?واش الطريق محلولة؟wash t-triq mahlula?uásh et-tríq mah’lúla



La carretera está cortada.الطريق مسدودةt-triq msdudaet-tríq mesdúda





El guardacoches

En cualquier aparcamiento de calle en Marruecos aparecerá un hombre con chaleco que “vigila” tu coche. Es una figura semiinformal y universal. Se le paga: 2–5 DH en un pueblo, 5–10 DH en ciudad, 20 DH si lo dejas toda la noche. No es una estafa; es como funciona. Discutirlo genera un mal rato por dos euros.



¿Cuánto te doy?شحال نعطيك؟shhal n3tik?shehál na’tík



Volveré en una hora.غادي نرجع من بعد ساعةghadi nerje3 men be3d sa3aġádi nérzha’ men bá’d sá’a



Cuídame el coche, por favor.تهلا فالطوموبيل عافاكthalla f-t-tomobil 3afakthál-la fet-tomobíl ’afák






Controles de gendarmería

En carretera hay controles frecuentes de la Gendarmería Real (الدرك الملكي, uniformes verdes, fuera de ciudad) y de la Policía (dentro de ciudad). Son rutinarios. Se para, se saluda, se dan los papeles, se sonríe.



documentos / papelesالوراقl-wraqel uráq



carné de conducirالبيرميl-permiel pérmi



pasaporteالباسبورl-basborel basbór



seguroالأسورونسl-asuransel asuráns



coche de alquilerطوموبيل ديال الكراtomobil dyal l-kratomobíl dial el kra



Soy turista, voy a Marrakech.أنا سائح، غادي لمراكشana sa’ih, ghadi l-Marrakechána sáih’, ġádi le marrákesh



Aquí están los papeles.ها الوراقha l-wraqha el uráq



No he entendido, ¿puede repetir?ما فهمتش، عاود عافاكma fhemtsh, 3awed 3afakma fhémtsh, ’áued ’afák




Norma: si te ponen una multa, se paga oficialmente y se pide el recibo. No propongas nada distinto. Como extranjero con coche de alquiler, lo que te conviene siempre es el procedimiento formal y el papel en la mano.



Bloque de oído: en un control



Gendarmes-salam, l-wraq 3afakes-salám, el uráq ’afákBuenas, los papeles por favor.



Gendarmemnin jay u fin ghadi?mnín zhái u fin ġádi¿De dónde vienes y adónde vas?



Gendarmewash nta bwahdek?uásh nta buáh’dek¿Vas solo?



Gendarmel-permi dyalekel pérmi diálekTu carné.



Gendarmesafi, sir, triq salamasáfi, sir, tríq salá-maYa está, ve, buen viaje.




triq salama (طريق السلامة) es “buen viaje”. Devuélvelo con shukran, Allah y3awnek.
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Montaña, desierto y guías

Si haces trekking en el Atlas, el Toubkal, el valle del Draa o el Erg Chebbi, cambias de mundo: mucha gente tendrá el tamazight (bereber) como lengua materna, y el dariya como segunda lengua. Tu dariya sigue funcionando como lengua franca, y además saber cuatro palabras de bereber produce un efecto enorme.


Cuatro palabras de tamazight



Hola. (tamazight)azulasúl



Gracias.tanmirttanmírt



¿Estás bien?manik antgit?maník antguít



Bien, gracias a Dios.labas, l-hamdulillahlabás, el h’ámdulilá




No necesitas más. Azul dicho a un montañero bereber en el Alto Atlas produce una sonrisa inmediata.



Vocabulario de montaña y desierto



montañaجبلjbelzhbél



valleوادwaduád



ríoوادwaduád



desiertoالصحراs-sahraes-sáh’ra



dunasالكثبان / العرڭl-kutban / l-3ergel ’érg



arenaالرملةr-remlaer-rémla



oasisالواحةl-wahael uáh’a



palmeralالنخيلn-nkhilen-njíl



pueblo (rural)دوارdwarduár



kasbah / ksarقصرqsarqsar



tienda / jaimaخيمةkhaymajáima



camello / dromedarioجملjmelzhmél



mulaبغلbghelbġel



guíaڭيد / مرشدguide / murshidguíd



porteadorحمالhemmalh’ammál



senderoمسلكmeslekméslek



nieveتلجteljtélzh



fríoبردberdberd



calorصهدshedsh’ed



vientoريحrihrih’



agua potableالما ديال الشربl-ma dyal sh-shrobel má dial esh-shróbb



linternaبيلpil / lambalámba






Frases de campo



¿Cuántas horas hasta arriba?شحال ديال الساعات للفوق؟shhal dyal s-sa3at l-l-fuq?shehál dial es-sa’át le-l-fúq



¿Es difícil el camino?واش الطريق صعيبة؟wash t-triq s3iba?uásh et-tríq s’íba



Estoy cansado.عييت3yit’iít



Necesito descansar.خصني نرتاحkhassni nrtahjásni nertáh’



¿Hay agua por el camino?واش كاين الما فالطريق؟wash kayn l-ma f-t-triq?uásh káin el má fet-tríq



¿Dónde vamos a dormir?فين غادي نعسو؟fin ghadi n3sso?fin ġádi ná’su



Tengo frío.فيا البردfiya l-berdfíya el berd



¿Cuánto por el día completo?شحال ديال النهار كامل؟shhal dyal n-nhar kamel?shehál dial en-nhár kámel



¿Está incluida la comida?واش الماكلة داخلة؟wash l-makla dakhla?uásh el mákla dájla



Vamos despacio, por favor.نمشيو بشوية عافاكnemshiw bshwiya 3afaknémshiu bshuía ’afák




Sobre contratar guías: en el Toubkal el guía oficial es obligatorio por ley desde hace unos años. En el desierto, el precio de una noche en jaima con cena, desayuno y camello es negociable pero tiene un suelo real. Acuerda por escrito o con testigos qué incluye: cena, desayuno, mantas, transporte de vuelta. La mayoría de las discusiones en el desierto son por cosas que se dieron por supuestas.
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Problemas: salud, robo y policía

Ojalá no uses este capítulo. Tenlo leído igualmente.


Emergencias



¡Ayuda!عاونوني3awnuni’aunúni



¡Socorro!الغوثl-ghwetel ġuét



Es urgente.مستعجلmusta3jelmusta’zhél



Llama a la policía.عيط للبوليس3ayyet l-l-bulis’ait le-l-bulís



Llama a una ambulancia.عيط للإسعاف3ayyet l-l-is3af’ait le-l-is’áf



Necesito un médico.خصني طبيبkhassni tbibjásni tbíb



Estoy enfermo.أنا مريضana mridána mríd



hospitalسبيطارsbitarsbitár



policíaالبوليس / الشرطةl-bulis / sh-shurtael bulís / esh-shúrta



comisaríaالكوميساريةl-komisariyael komisaría



gendarmeríaالدركd-derked-dérk




Números útiles: Policía 19, Gendarmería (carretera y zonas rurales) 177, Ambulancia/Bomberos 15. Desde móvil, el 112 también funciona.



Robo y pérdidas



Me han robado.تسرقتtserreqttserréqt



He perdido mi pasaporte.ضاع ليا الباسبورda3 liya l-basbordá’ líya el basbór



He perdido mi cartera / móvil.ضاع ليا البزطام / التيليفونda3 liya l-beztam / t-telefondá’ líya el bestám



Quiero poner una denuncia.بغيت ندير تصريحbghit ndir tasrihbġít ndír tasríh’



Necesito un papel para el seguro.خصني ورقة للأسورونسkhassni werqa l-l-asuransjásni uérqa le-l-asuráns



Soy español, quiero llamar al consulado.أنا إسباني، بغيت نعيط للقنصليةana sbanyoli, bghit n3ayyet l-l-qunsuliyaána sbanyóli, bġít na’ít le-l-qunsulía




España tiene consulados generales en Agadir, Casablanca, Larache, Nador, Rabat, Tánger y Tetuán, además de la embajada en Rabat. En el norte estarás siempre cerca de uno.



Salud



Me duele aquí.كيضرني هناkayderni hnakaidérni h’na



Me duele la cabeza / la barriga / la garganta.كيضرني راسي / كتضرني كرشي / كيضرني حلقيkayderni rasi / katderni kershi / kayderni helqikaidérni rási / katdérni kérshi / kaidérni h’élqi



Tengo fiebre.عندي السخانة3endi s-skhana’éndi es-sjána



Vomité.تقياءتtqiya’ttquiít



No puedo andar.ما قدرتش نمشيma qdertsh nemshima qdértsh némshi



Necesito una farmacia.خصني فارماسيانkhassni farmasyanjásni farmasián



Tengo seguro de viaje.عندي التأمين ديال السفر3endi t-ta’min dyal s-safar’éndi et-tamín dial es-sáfar




Práctico: la diarrea del viajero es el problema más probable, no el más grave. Bebe agua embotellada, comprueba que el precinto está intacto, y desconfía más del hielo y de la ensalada cruda que de la comida callejera caliente y muy hecha, que suele ser segura precisamente por eso.



Bloque de oído



Policíashnu wq3?shnu uqá’¿Qué ha pasado?



Policíafin u imta?fin u ímta¿Dónde y cuándo?



Policía3endek shi wraq?’éndek shi uráq¿Tienes documentos?



Policíaaji m3aya l-l-komisariyaázhi m’áya le-l-komisaríaVen conmigo a la comisaría.



Médicofin kayderrek?fin kaidérrek¿Dónde te duele?



Médicomen imta?men ímta¿Desde cuándo?



Médicowash kat-akhud shi dwa?uásh katájud shi dua¿Tomas alguna medicación?
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Tiempo, días y horas



hoyاليومl-yumel iúm



ayerالبارحl-barehel báreh’



mañanaغداgheddaġédda



pasado mañanaبعد غداbe3d gheddabá’d ġédda



ahoraداباdabadába



luego / despuésمن بعدmen be3dmen bá’d



antesقبلqbelqbel



tempranoبكريbekribékri



tarde (adv.)معطلm3ettelme’át-tel



siempreديماdimadíma



nuncaعمري3emmri’ámmri



a vecesمراتmerratmerrát



la mañanaالصباحs-sbahes-sbáh’



el mediodíaالظهرd-dhored-dhór



la tardeالعشيةl-3shiyael ’shía



la nocheالليلl-lilel lil



el díaالنهارn-nharen-nhár



la semanaالسيمانةs-simanaes-simána



el mesالشهرsh-sheresh-shér



el añoالعامl-3amel ’ám





Los días



lunesالاتنينl-tninel tnin



martesالتلاتt-tlatet-tlát



miércolesالاربعl-arbe3el árba’



juevesالخميسl-khmisel jmís



viernesالجمعةj-jem3aezh-zhém’a



sábadoالسبتs-sebtes-sébt



domingoالحدl-heddel h’édd




El viernes es el día de la oración comunitaria. Sobre las 13:00 muchos comercios cierran una o dos horas, las mezquitas se llenan y el tráfico cambia. Además es el día del cuscús familiar: en muchos restaurantes el viernes hay cuscús y el resto de la semana no. Planifica compras y trámites teniéndolo en cuenta.



La hora



¿Qué hora es?شحال فالساعة؟shhal f-s-sa3a?shehál fes-sá’a



Es la una.الساعة الوحدةs-sa3a l-wehdaes-sá’a el uéh’da



Son las tres.الساعة التلاتةs-sa3a t-tlataes-sá’a et-tláta



Las tres y media.التلاتة ونصt-tlata u nusset-tláta u nus



Las tres y cuarto.التلاتة وربعt-tlata u rbe3et-tláta u rbá’



Las tres menos cuarto.التلاتة قل ربعt-tlata qell rbe3et-tláta qel rbá’



a las ochoفالتمنيةf-t-tmnyafet-ménia



¿A qué hora?فأشمن ساعة؟f-ashmen sa3a?f áshmen sá’a



dentro de una horaمن بعد ساعةmen be3d sa3amen bá’d sá’a



media horaنص ساعةnuss sa3anus sá’a



cinco minutosخمسة ديال الدقايقkhamsa dyal d-dqayeqjámsa dial ed-dqáyeq






El tiempo (meteorológico)



Hace frío.كاين البردkayn l-berdkáin el berd



Hace mucho frío.البرد بزافl-berd bzzafel berd bezáf



Hace calor.كاين الصهدkayn s-shedkáin es-sh’éd



Está lloviendo.كتشتيkatshtikatshtí



la lluviaالشتاsh-shtaesh-shtá



el solالشمسsh-shemsesh-shéms



nubladoمغيمmghayyemmġáiem



¿Qué tiempo hará mañana?كيفاش غادي يكون الجو غدا؟kifash ghadi ykun j-jaw ghedda?kifásh ġádi ikún ezh-zháu ġédda






Quedar con alguien



¿Nos vemos mañana?نتلاقاو غدا؟ntlaqaw ghedda?netlaqáu ġédda



¿Dónde quedamos?فين نتلاقاو؟fin ntlaqaw?fin netlaqáu



Te espero aquí.كنتسناك هناkantsennak hnakantsennák h’na



Voy a llegar tarde.غادي نتعطلghadi nt3ettelġádi net’át-tel



Llámame.عيط ليا3ayyet liya’ait líya



¿Cuál es tu número?أشنو الرقم ديالك؟shnu r-raqm dyalek?shnu er-ráqm diálek



¿Tienes WhatsApp?واش عندك الواتساب؟wash 3endek l-whatsapp?uásh ’éndek el uatsáp




Sobre la puntualidad: la relación marroquí con el reloj es más elástica que la española, y ya la española lo es. Men be3d shwiya (“dentro de un poco”) puede ser diez minutos o cuarenta. Ghedda (“mañana”) a veces significa “en algún momento”. No es mala fe; es otro ritmo. Ajusta tus expectativas y no montes tu día sobre encajes de quince minutos.
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Small talk: lo que de verdad te hace pasar por local

Hasta aquí has aprendido a resolver situaciones. Este capítulo es lo que separa al que se defiende del que cae bien.


Muletillas: el condimento

Estas palabras no significan casi nada por sí solas, pero salpicadas en tu habla te hacen sonar natural.



vale / de acuerdoواخاwakhauája



ya está / basta / listoصافيsafisáfi



vamos / vengaياللهyallahyá-la



muchoبزافbzzafbezáf



un pocoشويةshwiyashuía



genial / brutalواعرwa3ruá’r



bonitoزوينzwinzuín



bueno / bienمزيانmzyanmesián



maloخايبkhaybjáib



claro / por supuestoبالطبيعةb-t-tbi3abet-tabí’a



quizáيمكنyemkeniémken



poco a pocoبشوية بشويةbshwiya bshwiyabshuía bshuía



no pasa nadaماشي مشكلmashi mushkilmáshi múshkil



increíble / la lecheهادشي واعرhadshi wa3rhádshi uá’r




wa3r (واعر) literalmente significa “duro, áspero”, pero en la calle es el “brutal / bestial” del español. Si alguien te enseña algo — su ciudad, su tienda, una vista — y dices wa3r!, has hablado como un marroquí de veinticinco años.



Elogiar



Marruecos es muy bonito.المغرب زوين بزافl-Maghrib zwin bzzafel máġrib zuín bezáf



La comida marroquí está buenísima.الماكلة المغربية بنينة بزافl-makla l-maghribiya bnina bzzafel mákla el maġribía bnína bezáf



Los marroquíes sois muy hospitalarios.المغاربة كرام بزافl-mgharba kram bzzafel mġárba krám bezáf



Tu ciudad es preciosa.المدينة ديالك زوينةl-medina dyalek zwinael medína diálek zuína



Qué bonito, Dios lo ha querido.زوين، ما شاء اللهzwin, mashallahzuín, mashalá



Voy a volver.غادي نرجعghadi nerje3ġádi nérzha’




El elogio funciona muy bien y es sinceramente valorado. Marruecos tiene un orgullo nacional fuerte y una conciencia clara de cómo lo miran los europeos. Que un español diga l-Maghrib zwin bzzaf y lo diga en dariya vale mucho.



Temas que abren conversación

Fútbol. Territorio seguro y enorme. La selección (l-Osud, los Leones del Atlas) tras el Mundial de 2022 es motivo de orgullo nacional. Real Madrid y Barça dividen el país.



¿Real Madrid o Barça?ريال ولا بارصا؟Real wla Barça?reál ula bársa



Los Leones del Atlas son muy buenos.أسود الأطلس واعرينUsud l-Atlas wa3rinusúd el átlas ua’rín



¿Viste el partido?واش شفتي الماتش؟wash shefti l-match?uásh shéfti el mátsh




La familia. Preguntar por la familia es cortesía básica, no intromisión.



¿Tienes hijos?واش عندك دراري؟wash 3endek drari?uásh ’éndek drári



¿Cómo está tu familia?كيف العائلة ديالك؟kif l-3a’ila dyalek?kif el ’áila diálek



Que Dios te los guarde.الله يخليهم ليكAllah ykhellihum likalá ijel-líhum lik




El país y la ciudad.



¿Eres de aquí?واش نتا من هنا؟wash nta men hna?uásh nta men h’na



¿Qué debo visitar aquí?أشنو خصني نزور هنا؟shnu khassni nzur hna?shnu jásni nzúr h’na



¿Cuál es el mejor sitio para comer?فين أحسن بلاصة ديال الماكلة؟fin ahsen blasa dyal l-makla?fin áh’sen blása dial el mákla




Esa última pregunta es de las más rentables del libro. Hecha en dariya a un tendero o a un taxista, te lleva a sitios que no salen en ninguna guía y donde pagarás precio local.



Temas que conviene esquivar

Tres, y no por censura sino por eficacia práctica: el rey y la monarquía, el Sáhara Occidental, y la religión en clave crítica. No son tabúes en el sentido de que nadie hable de ellos, pero sí son terreno donde un extranjero de paso no tiene nada que ganar y sí puede incomodar o, en el caso de los dos primeros, meterse en un problema legal real. Si sale el tema, escucha y no opines.

También conviene tener tacto con las preguntas personales a mujeres. Preguntarle a una desconocida por su edad, su estado civil o su vida familiar puede leerse mal, aunque en sentido inverso (que te lo pregunten a ti) sea normal.



Ramadán

El Ramadán sigue el calendario lunar y se adelanta unos once días cada año, así que comprueba si coincide con tu viaje. Si coincide: durante el Ramadán no se come, bebe ni fuma en público durante el día, los horarios se descolocan y muchos restaurantes cierran hasta la puesta de sol. El extranjero no está obligado a ayunar, pero comer ostensiblemente en la calle a mediodía es una falta de respeto visible.



Mini conversación 7: charla en un café



Hombres-salam, wash nta espagnol?es-salám, uásh nta espanyólHola, ¿eres español?



Túiyeh, ana men Sbanya. u nta men hna?íyeh, ána men sbánia. u nta men h’naSí, soy de España. ¿Y tú eres de aquí?



Hombreiyeh, ana men Fas, mzdad hnaíyeh, ána men fas, mesdád h’naSí, soy de Fez, nacido aquí.



TúFas zwina bzzaf, mashallahfas zuína bezáf, mashaláFez es preciosa, mashallah.



Hombreshukran a khuya. wash 3ejbatek l-makla?shúkran a júya. uásh ’ezhbátek el máklaGracias, hermano. ¿Te ha gustado la comida?



Túwa3ra! l-makla l-maghribiya bnina bzzafuá’ra! el mákla el maġribía bnína bezáf¡Brutal! La comida marroquí está buenísima.



Hombre(risas) nta katehder d-dariya mzyan!nta katéhder ed-dária mesián¡Tú hablas bien el dariya!



Túla la, ghir shwiya. kante3ellemla la, ġir shuía. kante’él-lemNo no, solo un poco. Estoy aprendiendo.



Hombrebshwiya bshwiya. shrb atay m3ayabshuía bshuía. shréb atái m’áyaPoco a poco. Tómate un té conmigo.



Túb-le-frasa. shukran bzzafbelfrása. shúkran bezáfCon mucho gusto. Muchas gracias.




Cuando te digan katehder d-dariya mzyan (hablas bien dariya) — y te lo van a decir, aunque hayas dicho tres palabras —, la respuesta correcta no es aceptar el elogio. Es minimizarlo: la la, ghir shwiya (no, no, solo un poco). La modestia es la respuesta esperada y hace que caigas aún mejor.
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Letreros: el árabe que sí necesitas leer

No vas a aprender a leer árabe en tres meses, y no lo necesitas: Marruecos rotula casi todo en árabe y en francés. Pero hay rótulos que a veces solo están en árabe, y hay una ventaja enorme que debes conocer:

Marruecos usa los dígitos occidentales (0 1 2 3 4 5 6 7 8 9), no los árabes orientales (٠١٢٣٤٥٦٧٨٩) que verás en Egipto o el Golfo. Precios, horarios, matrículas, números de autobús: todo lo leerás sin esfuerzo.


Reglas mínimas de lectura


	Se lee de derecha a izquierda.

	Las vocales cortas no se escriben. Por eso la misma palabra escrita puede sonar de varias formas.

	Las letras cambian de forma según vayan al principio, en medio o al final de la palabra. Esto es lo que hace difícil el reconocimiento; por eso aquí vamos a reconocer palabras enteras como si fueran logotipos, no a descifrar letra a letra.



Ese es el método: memoriza estas veinticinco imágenes. No estudies el alfabeto.



Señalización vial y de tránsito




	Árabe
	Transliteración
	Significado





	قف
	qif
	STOP (aunque suele poner “STOP”)



	مدينة
	madina
	ciudad



	المدينة القديمة
	al-madina al-qadima
	medina antigua



	الطريق السيار
	at-tariq as-sayyar
	autopista



	مخرج
	makhraj
	salida



	دخول
	dukhul
	entrada



	ممنوع
	mamnu3
	PROHIBIDO



	ممنوع الوقوف
	mamnu3 al-wuquf
	prohibido aparcar



	خطر
	khatar
	PELIGRO



	تحويلة
	tahwila
	desvío



	أشغال
	ashghal
	obras



	بطء
	bat’
	despacio







Servicios y lugares




	Árabe
	Transliteración
	Significado





	مطار
	matar
	aeropuerto



	محطة
	mahatta
	estación



	مستشفى
	mustashfa
	hospital



	صيدلية
	saydaliya
	farmacia



	شرطة
	shurta
	policía



	الدرك الملكي
	ad-darak al-malaki
	gendarmería real



	بريد المغرب
	Barid al-Maghrib
	correos



	بنك
	bank
	banco



	صراف آلي
	sarraf ali
	cajero automático



	سوق
	suq
	zoco / mercado



	مسجد / جامع
	masjid / jami3
	mezquita



	حمام
	hammam
	baño público



	فندق
	funduq
	hotel



	مقهى
	maqha
	café



	مطعم
	mat3am
	restaurante



	مخبزة
	makhbaza
	panadería







Los cuatro que evitan un mal rato




	Árabe
	Significado





	رجال
	HOMBRES



	نساء
	MUJERES



	مفتوح
	ABIERTO



	مغلق
	CERRADO





Memoriza رجال (rijal, hombres) y نساء (nisa’, mujeres) hasta que las reconozcas de un vistazo. Son las dos palabras cuya confusión tiene coste social inmediato, especialmente en un hamam.



Truco de reconocimiento

Tres marcas visuales que ayudan mucho: - ال al principio de una palabra = el artículo “al-” (el/la). Aparece constantemente; ignóralo y mira lo que sigue. - ة al final = terminación femenina, típica de nombres de lugares e instituciones (mahatta, saydaliya, shurta). - مـ al principio = muchísimas palabras de lugar empiezan por م: matar (aeropuerto), mahatta (estación), masjid (mezquita), mat3am (restaurante), maqha (café), makhbaza (panadería), mustashfa (hospital), makhraj (salida). Si ves un letrero que empieza por م, probablemente estás mirando el nombre de un sitio.



Y el francés

En la práctica, esto es lo que más vas a leer:

Gare (estación) · Sortie (salida) · Entrée (entrada) · Interdit (prohibido) · Défense de stationner (prohibido aparcar) · Pharmacie de garde (farmacia de guardia) · Ouvert / Fermé (abierto / cerrado) · Caisse (caja) · Guichet (ventanilla) · Péage (peaje) · Hommes / Femmes

Con un francés de defensa, los rótulos no serán nunca tu problema real.
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Los errores que te delatan

Nueve fallos concretos. Corregidos, tu dariya sube un escalón entero sin aprender una palabra más.

1. Confundir el 7 (ح) con la j española. El error más audible. l-ham (la carne) con j castellana se convierte en otra cosa. El 7 es aire soplado, sin raspar. Practica el contraste h’ám / jóbz todos los días.

2. No marcar el 3 (ع). Decir afak en vez de 3afak, o ashra en vez de 3ashra. Se entiende, pero suena inmediatamente a extranjero. Trabájalo: es el sonido con más rendimiento por hora invertida.

3. Meter vocales españolas de más. shu-hal en vez de shhal. me-she-it en vez de mshit. El dariya comprime. Cuanto más juntes las consonantes, mejor sonarás.

4. No cambiar el género al dirigirte a alguien. Decirle kif dayr? a una mujer es un error visible y algo cómico. A una mujer: kif dayra?, nti, bghiti con la misma forma pero contexto femenino. Interiorízalo con la regla simple de la -a.

5. Saludar como un europeo. Entrar en una tienda y soltar directamente bshhal hada? sin saludar es brusco. En Marruecos primero se saluda, luego se habla de dinero. Ese primer intercambio de diez segundos te cambia el precio.

6. Usar la mano izquierda. Para comer, para dar dinero, para entregar algo, para saludar: mano derecha. La izquierda tiene connotación de higiene íntima. Es un detalle que nadie te va a corregir pero que todo el mundo nota.

7. Fotografiar personas sin permiso. Especialmente mujeres, ancianos y trabajadores en el zoco. Es la principal fuente de fricción entre turistas y locales. Pregunta antes:



¿Puedo hacer una foto?واش نقدر نصور؟wash neqder nsuwwer?uásh néqder nsúuer



¿Te importa?واش ما كاين مشكل؟wash ma kayn mushkil?uásh ma káin múshkil




Y si te dicen que no, se acabó. Ojo también: los “aguadores” con trajes rojos de la plaza Jemaa el-Fna, los encantadores de serpientes y los monos son negocios de foto: si disparas, cobran, y con razón.

8. Aceptar el elogio. Cuando te digan que hablas bien, niégalo. La la, ghir shwiya. La modestia es la respuesta socialmente correcta.

9. Traducir “gracias” literalmente todo el rato. Shukran está bien, pero los marroquíes usan muchísimo barak Allahu fik y Allah y3tik s-saha, que suenan mucho más cálidos y mucho menos de manual. Alterna.


Falsos amigos y trampas de vocabulario









	Dices / oyes
	Crees que es
	Es





	limun
	limón
	naranja (limón = hamd)



	mya
	mía
	cien



	safi
	zafio / safio
	ya está, basta



	wa3r
	duro, difícil
	genial, brutal (en la calle)



	mashi
	marchando
	no / no es (mashi mushkil: no es problema)



	inshallah
	sí, seguro
	quizá / ya veremos — muchas veces un no educado



	Allah yeftah
	bendición
	no acepto tu precio, se acabó



	shwiya
	poquito insignificante
	un poco — y también “despacio” (bshwiya)



	ghir
	“gir”
	solo, solamente







Las cinco palabras que resuelven más situaciones

Si de todo el libro solo pudieras retener cinco, serían estas:


	safi — ya está, basta, cerrado el tema

	wakha — vale, de acuerdo

	bghit — quiero

	shhal — cuánto

	3afak — por favor



Con esas cinco, una sonrisa y el dedo índice, se puede viajar por Marruecos entero.
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Entrenamiento de oído

Este es el capítulo que hay que trabajar más y el que casi ningún método incluye. Producir es fácil; entender la respuesta es lo difícil.


Cómo usar este capítulo

Lee cada bloque en voz alta, primero la transliteración, luego tapa la traducción española y comprueba si la reconoces. El objetivo no es memorizar frases nuevas: es que cuando estas cadenas de sonido te lleguen a velocidad real, tu cerebro las identifique como bloques enteros en lugar de intentar procesarlas palabra por palabra.

Hazlo tres veces por semana, diez minutos. Es más importante que ampliar vocabulario.



Bloque A — Te preguntan algo



1mnin nta?mnín nta¿De dónde eres?



2shnu smitek?shnu smítek¿Cómo te llamas?



3wash awwel merra f-l-Maghrib?uásh áuel mérra fel máġrib¿Primera vez en Marruecos?



4shhal ghadi tebqa hna?shehál ġádi tébqa h’na¿Cuánto te vas a quedar?



5fin nazel?fin názel¿Dónde te alojas?



6wash bwahdek wla m3a shi hedd?uásh buáh’dek ula m’a shi h’édd¿Solo o con alguien?



7wash 3ejbek l-Maghrib?uásh ’ézhbek el máġrib¿Te gusta Marruecos?



8fin ghadi men be3d?fin ġádi men bá’d¿Adónde vas después?



9wash mzewwej? 3endek drari?uásh mezéuezh? ’éndek drári¿Estás casado? ¿Tienes hijos?



10katehder l-3arbiya?katéhder el ’arbía¿Hablas árabe?






Bloque B — Te dicen que no, que espere, o que no hay



1ma kaynshma káinshNo hay.



2ma bqashma bqáshNo queda.



3ma yemkenshma iemkénshNo es posible.



4msdud l-yummesdúd el iúmHoy está cerrado.



5ghedda, inshallahġédda, inshaláMañana, si Dios quiere. (= puede que no)



6tsenna shwiyatsén-na shuíaEspera un poco.



7men be3d shwiyamen bá’d shuíaDentro de un rato.



8ma 3reftsh, sewwel temmama ’réftsh, séuel témmaNo sé, pregunta allí.



9mashi hna, temmamáshi h’na, témmaAquí no, allí.



10rje3 ghedda f-s-sbahrzhá’ ġédda fes-sbáh’Vuelve mañana por la mañana.






Bloque C — Te dan una instrucción



1ajiázhiVen.



2tbe3nitbá’niSígueme.



3sir nishansir nishánVe recto.



4dur 3la limendur ’la límenGira a la derecha.



5hbet l-tehthbét let-téh’tBaja.



6tla3 l-fuqtlá’ le-l-fúqSube.



7nzel hnanzél h’naBájate aquí.



8khud t-taxijud et-táxiCoge un taxi.



93tini l-basbor’atíni el basbórDame el pasaporte.



10khellas f-l-guichetjel-lés fel guishéPaga en la ventanilla.



11qelle3 sebbatekqél-la’ sebátekQuítate los zapatos. (mezquita, casa, riad)



12dkhol, tfaddeldjól, tfád-delEntra, adelante.






Bloque D — Te ofrecen o te venden



1tfaddel, shuf, faburtfád-del, shúf, fabúrAdelante, mira, es gratis.



23endna kulshi’éndna kúlshiTenemos de todo.



3taman dyal s-shabtamán dial es-sh’ábPrecio de amigo.



4akhir tamanájir tamánÚltimo precio.



5shhal katgul nta?shehál katqúl nta¿Cuánto dices tú?



6Allah yeftahalá iéftah’(Rechazo. Se acabó.)



7aji, n3tihalekázhi, na’tihálekVen, te lo doy.



8wakha, 3likuája, ’líkVale, para ti. (aceptado)



9shrb m3aya atayshréb m’áya atáiTómate un té conmigo.



10mashi ghali, hada s-hihmáshi ġáli, háda s-h’íh’No es caro, esto es auténtico.






Bloque E — Cortesía que te van a lanzar



1marhba bikmárh’ba bikBienvenido.



2Allah y3awnekalá i’áunekQue Dios te ayude.



3Allah y3tik s-sahaalá i’atík es-sáh’aQue Dios te dé salud.



4triq salamatríq salá-maBuen viaje.



5b-saha u r-rahabesáh’a u er-ráh’aQue aproveche / que lo disfrutes.



6thalla f-rasekthál-la f rásekCuídate.



7Allah ykhellikalá ijel-líkQue Dios te guarde. (gracias muy cálido)



8mrahba, hada dyalekmérh’ba, háda diálekBienvenido, esto es tuyo. (hospitalidad)






Bloque F — Frases largas que oirás a velocidad real

Estas son las que te van a descolocar. Léelas hasta que dejen de parecer un muro.



1smeh liya a khuya, ma fhemtsh 3lik mzyansméh’ líya a júya, ma fhémtsh ’lík mesiánPerdona hermano, no te he entendido bien.



2wash bghiti nwerrik shi blasa mzyana bash takul?uásh bġíti nuerrík shi blása mesiána bash tákul¿Quieres que te enseñe un buen sitio para comer?



3had z-zenqa katwsslek l-s-saha nishanhad ez-zénqa katuselék les-sáh’a nishánEsta calle te lleva directo a la plaza.



4ma tkhafsh, ana mashi guide, ana khddam hnama tjáfsh, ána máshi guíd, ána jed-dám h’naNo temas, no soy guía, trabajo aquí.



5ila bghiti shi haja, ana hnaíla bġíti shi h’ázha, ána h’naSi quieres algo, estoy aquí.



6l-kar dyal Marrakech kaykhrej f-t-tmnya u nussel kár dial marrákesh kaijrézh fet-ménia u nusEl autocar de Marrakech sale a las ocho y media.



7khassek tkhelles qbel ma tdkholjásek tjél-les qbel ma tdjólTienes que pagar antes de entrar.



8l-yum l-jem3a, kulshi msdud men l-wehda l-t-tlatael iúm ezh-zhém’a, kúlshi mesdúdHoy es viernes, todo cerrado de una a tres.






Rutina de escucha para tus tres meses

Semanas 1–4: cinco minutos diarios de audio marroquí de fondo sin intentar entender nada. Solo melodía y ritmo. Objetivo: que deje de sonarte a ruido indiferenciado.

Semanas 5–8: los bloques A–C de este capítulo en voz alta, tres veces por semana. En paralelo, vídeos de YouTube tipo “aprender dariya” o cámara oculta marroquí, cazando las palabras que ya conoces. Objetivo: reconocer islas conocidas dentro del flujo.

Semanas 9–12: bloques D–F. Y un ejercicio nuevo: pon un vídeo, escucha una frase, ponla en pausa, repítela en voz alta imitando la entonación aunque no la entiendas. Es la técnica que mejor construye acento en poco tiempo.
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El plan de doce semanas

Doce semanas antes del viaje es tiempo de sobra para el objetivo real: funcionar con soltura en situaciones de calle. No para hablar dariya.

El principio que gobierna el plan: poco cada día, en voz alta, siempre. Veinte minutos diarios hablando batirán a dos horas semanales leyendo. Este idioma se aprende con la boca.


Semanas 1–2 — Fonética y saludos


	Capítulos 2 y 4.

	Objetivo único: que el 3, el 7, la q y el gh salgan sin pensar.

	Ritual del saludo completo, memorizado como una secuencia entera.

	Diario: 10 min de sonidos + 5 min de saludo en voz alta.

	Test de la semana 2: ejecutar el saludo completo de ida y vuelta sin mirar el libro.





Semanas 3–4 — Números y dinero


	Capítulo 8 entero, y en particular la trampa del rial.

	Objetivo: entender un precio dicho a velocidad real y convertirlo mentalmente.

	Ejercicio diario: coge precios reales de cosas de tu casa y dilos en dariya en voz alta, en dirhams y en riales.

	Test de la semana 4: que alguien te diga números al azar en dariya (o un audio) y los captes al vuelo.





Semanas 5–6 — Gramática de urgencia y las siete llaves


	Capítulos 3 y 7.

	Objetivo: construir frases propias, no repetir frases hechas. bghit + X, fin kayn + X, wash 3endek + X, ma … sh.

	Ejercicio diario: inventa diez frases nuevas al día combinando lo que sabes. En voz alta.

	Test de la semana 6: describe tu día de hoy en cinco frases de dariya.





Semanas 7–8 — Situaciones: regateo, transporte, comida


	Capítulos 9, 11 y 14.

	Objetivo: guiones automáticos. Estas tres situaciones te van a ocurrir todos los días del viaje.

	Ejercicio diario: representa una mini conversación completa en voz alta, haciendo las dos voces.

	Test de la semana 8: ejecutar el regateo entero (mini conversación 4) de memoria.





Semanas 9–10 — Decir que no, orientarse, problemas


	Capítulos 10, 12 y 18.

	Objetivo: reflejos. La, shukran. Safi. Allah y3awn. Sin pensar, sin dudar, sin cara de disculpa.

	Ejercicio diario: los bloques de oído B y C.

	Test de la semana 10: frente al espejo, rechaza a un falso guía tres veces con tres niveles de firmeza distintos.





Semanas 11–12 — Consolidación y oído


	Capítulos 20, 21, 22 y 23.

	Objetivo: pulir, quitar errores, y escuchar mucho.

	Repasa el glosario completo dos veces.

	Aprende los veinticinco rótulos en árabe como imágenes.

	Ejercicio diario: 15 min de vídeo marroquí con repetición en voz alta.

	Test final: las 40 frases del kit de supervivencia (abajo), seguidas, sin mirar, en menos de tres minutos.





Durante el viaje

Tres normas:


	Habla desde el minuto uno. El primer taxi del aeropuerto. No esperes a “estar listo”: no vas a estarlo nunca, y cada día que pospones pierdes práctica.

	Apunta. Lleva una libreta pequeña y anota cada palabra nueva que oigas, escrita como te suene. Cinco al día son setenta en dos semanas.

	Usa la frase-motor: kifash katqul hada b-d-dariya? — “¿cómo se dice esto en dariya?”. Es tu profesor portátil y gratuito.
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Kit de supervivencia: las 40 frases

Si tuvieras que salir mañana y solo pudieras llevarte una página, es esta.


Contacto (1–8)



Hola. (paz contigo)السلام عليكمs-salam 3alikumes-salám ’alíkum



¿Todo bien?لباس؟labas?labás



Bien, gracias a Dios.لباس، الحمد للهlabas, l-hamdulillahlabás, el h’ámdulilá



Por favor.عافاك3afak’afák



Gracias.شكراshukranshúkran



Que Dios te bendiga.بارك الله فيكbarak Allahu fikbárak alá-u fík



Perdona.سمح لياsmeh liyasméh’ líya



Adiós.بسلامةbslamabslá-ma






Supervivencia lingüística (9–14)



Hablo un poco de dariya.كنهضر شوية الدارجةkanhder shwiya d-dariyakanhdár shuía d-dária



No entiendo.ما فهمتشma fhemtshma fhémtsh



Despacio, por favor.بشوية عافاكbshwiya 3afakbshuía ’afák



Repite, por favor.عاود عافاك3awed 3afak’áued ’afák



¿Hablas español?واش كتهضر الإسبانية؟wash katehder l-isbanya?uásh katéhder el isbánia



¿Cómo se dice esto en dariya?كيفاش كتقول هادا بالدارجة؟kifash katqul hada b-d-dariya?kifásh katqúl háda bed-dária






Dinero (15–20)



¿Cuánto es esto?بشحال هادا؟bshhal hada?beshehál háda



¿Con dirhams o con riales?بالدرهم ولا بالريال؟b-d-derham wla b-r-rial?bed-dérham ula ber-riál



¡Muy caro!غالي بزافghali bzzafġáli bezáf



Baja un poco.نقص شويةnaqqas shwiyanaqás shuía



Precio marroquí, no de extranjero.تمن مغربي ماشي ديال البرانيtaman maghribi mashi dyal l-brranitamán maġríbi máshi dial el brráni



No tengo cambio.ما عنديش الصرفma 3endish s-sarfma ’éndish es-sárf






Querer y pedir (21–26)



Quiero…بغيتbghitbġít



No quiero.ما بغيتشma bghitshma bġítsh



Dame esto, por favor.عطيني هادا عافاك3tini hada 3afak’atíni háda ’afák



¿Tienes…?واش عندك؟wash 3endek?uásh ’éndek



¿Hay…?واش كاين؟wash kayn?uásh káin



La cuenta, por favor.الحساب عافاكl-hsab 3afakel h’sáb ’afák






Moverse (27–32)



¿Dónde está…?فين كاين؟fin kayn?fin káin



¿Dónde está el baño?فين بيت الما؟fin bit l-ma?fin bit el má



Llévame a…, por favor.ديني ل… عافاكddini l… 3afakddíni le… ’afák



Pon el taxímetro, por favor.خدم الكونتور عافاكkhddem l-conteur 3afakjed-dém el kontúr ’afák



Para aquí.وقف هناwqef hnauqéf h’na



Estoy perdido.أنا تلفتana tleftána tléft






Decir que no (33–36)



No, gracias.لا شكراla, shukranla, shúkran



Basta / ya está.صافيsafisáfi



No quiero guía, conozco el camino.ما بغيتش الڭيد، عارف الطريقma bghitsh l-guide, 3aref t-triqma bġítsh el guíd, ’áref et-tríq



Déjame en paz, por favor.خليني فحالي عافاكkhellini f-hali 3afakjel-líni f h’áli ’afák






Cerrar bien (37–40)



Vale, de acuerdo.واخاwakhauája



No pasa nada.ماشي مشكلmashi mushkilmáshi múshkil



Que Dios te dé salud.الله يعطيك الصحةAllah y3tik s-sahaalá i’atík es-sáh’a



Marruecos es muy bonito.المغرب زوين بزافl-Maghrib zwin bzzafel máġrib zuín bezáf
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Glosario español → dariya


Personas



hombreراجلrajelrázhel



mujerمراmramra



niño / niñaولد / بنتweld / bentuéld / bent



niñosدراريdraridrári



amigoصاحبsahebsáh’eb



familiaالعائلةl-3a’ilael ’áila



padre / madreالوالد / الوالدةl-walid / l-walidael uálid / el ualída



hermano / hermanaخويا / ختيkhuya / khtijúya / jti



genteالناسn-nasen-nás



extranjeroبرانيbrranibrráni



marroquíمغربيmaghribimaġríbi



españolإسبانيsbanyolisbanyóli






Adjetivos



grandeكبيرkbirkbír



pequeñoصغيرsghirsġir



buenoمزيانmzyanmesián



maloخايبkhaybjáib



bonitoزوينzwinzuín



caroغاليghaliġáli



baratoرخيصrkhisrjís



nuevoجديدjdidzhdíd



viejoقديمqdimqdím



calienteسخونskhunsjun



fríoباردbaredbáred



limpioنقيnqinqi



sucioموسخmusekhmúsej



fácilساهلsahelsáhel



difícilصعيبs3ibs’íb



cansadoعيان3eyyan’aián



contentoفرحانferhanferh’án



llenoعامر3amer’ámer



vacíoخاويkhawijáui



abiertoمحلولmahlulmah’lúl



cerradoمسدودmsdudmesdúd






Verbos de uso constante



quererبغىbghabġa



irمشىmshamsha



venirجاjazha



comerكلاklakla



beberشربshrebshréb



dormirنعسn3esná’s



comprarشرىshrashra



pagarخلصkhellesjél-les



ver / mirarشافshafshaf



hablarهضرhderhdár



entenderفهمfhemfhem



saberعرف3ref’ref



darعطى3ta’ta



cogerخداkhdajda



entrarدخلdkholdjól



salirخرجkhrejjrezh



subirطلعtle3tlá’



bajarهبطhbethbét



esperarتسنىtsennatsén-na



trabajarخدمkhdemjdem



buscarقلبqellebqel-léb



abrirحلhellh’el



cerrarسدseddsed



poderقدرqderqder



necesitarخصkhassjas






Objetos del día a día



aguaالماl-mael má



panخبزkhubzjóbz



dineroفلوسflusflús



teléfonoالتيليفونt-telefonet-telefón



llaveساروتsarutsarút



puertaبابbabbáb



casaدارdardar



tiendaحانوتhanuth’anút



calleزنقةzenqazénqa



cocheطوموبيلtomobiltomobíl



bolsaساكsaksak



maletaباڭاجbagajbagázh



ropaحوايجhwayejh’uáyezh



zapatosصباطsebbatsebát



libroكتابktabktab



papelورقةwerqauérqa



fotoتصويرةteswiratesuíra



solالشمسsh-shemsesh-shéms



lunaالقمرl-qamarel qámar



marالبحرl-bherel bh’er



cieloالسماs-smaes-smá
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Palabras que cruzaron el Estrecho

Has pasado todo el libro aprendiendo una lengua que parecía extranjera. Este capítulo te enseña la otra mitad de la historia: cuánto de esa lengua, y de ese mundo, ya llevabas dentro sin saberlo.



Ocho siglos en el diccionario

Entre el 711 y el 1492, el árabe de al-Ándalus convivió con el romance que acabaría siendo el castellano. El resultado es que el español es, después del latín, la lengua europea con más huella árabe: se suelen contar varios miles de arabismos, y la cifra más citada ronda los cuatro mil si se incluyen derivados y topónimos.

La pista más fácil para reconocerlos es el artículo árabe al-, que se quedó pegado a muchas palabras: almohada, alcalde, almacén, azúcar (donde la l se asimiló, igual que en el dariya s-sukkar, como viste en el capítulo de gramática).

Fíjate en la cuarta línea de cada ficha: es la palabra que oirás hoy en Marruecos. Muchas son casi idénticas.


aceiteالزيتaz-zayt (árabe andalusí)hoy en dariya: zit

aceitunaالزيتونةaz-zaytunahoy en dariya: zitun

azúcarالسكرas-sukkarhoy en dariya: skkar

arrozالرزar-ruzzhoy en dariya: rruz

almohadaالمخدةal-mikhaddahoy en dariya: mkhedda

azulejoالزليجaz-zulayjhoy en dariya: zellij (el mosaico de las fuentes y los riads)

alcaldeالقاضيal-qadi, «el juez»hoy en dariya: l-qadi, el juez

almacénالمخزنal-makhzan, «el depósito»hoy en dariya: l-makhzen, el Estado

tazaطاسةtassa, «cuenco»hoy en dariya: tassa

jarraجرةjarrahoy en dariya: jerra

albañilالبنّاءal-banna', «el constructor»hoy en dariya: bennay

barrioبرّيbarri, «de fuera»de ahí también brrani, «el de fuera, el extranjero»

aldeaالضيعةad-day'a, «la finca»

tareaطريحةtariha, «lo que se asigna»

hastaحتىhattahoy en dariya: htta — igual que en español

ojaláلو شاء اللهlaw sha' Allah, «si Dios quisiera»prima hermana de inshallah



Dos de estas merecen una pausa. Almacén y Majzén —el nombre que recibe el aparato de poder en torno al trono marroquí— son la misma palabra: makhzan, «depósito, lugar donde se guarda». Un español dice «almacén» todos los días sin saber que está nombrando el Estado de su vecino. Y ojalá es, literalmente, «si Dios quisiera»: cada vez que un español ateo dice «ojalá» está pronunciando, sin saberlo, un inshallah.




El mapa habla árabe

Abre un mapa de España y lo verás lleno de dariya antiguo:


Guadalquivirالوادي الكبيرal-wadi al-kabir«el río grande» — en dariya, wad sigue siendo «río»

Guadalajaraوادي الحجارةwadi al-hijara«el río de las piedras»

Gibraltarجبل طارقjabal Tariq«el monte de Tariq» — jbel, «monte», como en el capítulo de montaña

Algecirasالجزيرة الخضراءal-jazira al-khadra'«la isla verde»

Alcaláالقلعةal-qal'a«la fortaleza»

Albaceteالبسيطal-basit«el llano»

Medina (Sidonia, del Campo, -celi…)مدينةmadina«ciudad» — la misma medina en la que te perderás en Fez






Y al revés: el español que vive en el dariya

El viaje de las palabras también fue hacia el sur, sobre todo en el norte de Marruecos, que fue protectorado español entre 1912 y 1956 y donde la televisión española se ha visto durante décadas. Algunas palabras del dariya que ya has usado en este libro tienen origen español:


plaza → sitio, asientoبلاصةblasa«wash kayn blasa?» — ¿hay sitio?

de favor → gratisفابورfabur«sh-shuf fabur» — mirar es gratis

semanaسيمانةsimana

cocinaكوزينةkuzina

ruedaرويضةrwida



Y en Tánger y Tetuán, como viste en el capítulo de los números, todavía hay quien cuenta en pesetas.




La haketía: el español que nunca se fue

Tras la expulsión de 1492, muchos judíos sefardíes se instalaron en el norte de Marruecos. En Tetuán, Tánger, Larache, Ceuta o Melilla conservaron durante siglos su castellano medieval, que se mezcló con el árabe y el hebreo y dio lugar a la haketía, el judeoespañol de Marruecos. Hoy apenas se habla, pero es la prueba más bonita de que el español lleva más de quinientos años viviendo en la otra orilla.




Al-Ándalus sigue en Marruecos

La historia de las dos orillas no es solo de ida. Cada vez que la península expulsó a alguien —musulmanes en la Reconquista, judíos en 1492, moriscos entre 1609 y 1614—, Marruecos lo recibió. Y ellos llevaron consigo su mundo:


	Fez tiene desde el siglo IX un «barrio de los andalusíes» (Adwat al-Andalus), fundado por refugiados llegados de Córdoba.

	Tetuán fue reconstruida a finales del siglo XV por refugiados de Granada, y aún se la llama «la hija de Granada».

	Chefchaouen, la ciudad azul, se fundó en 1471 y creció con población andalusí.

	Rabat y Salé vieron nacer en el siglo XVII una república corsaria, la de Bou Regreg, fundada en buena parte por moriscos expulsados de España, muchos de ellos de Hornachos.

	Hay familias marroquíes que conservan apellidos de origen andalusí y, según la tradición familiar, la llave de su casa de Granada o de Córdoba.






La música que viajó en barco

La música andalusí (al-ala) que se toca hoy en Fez, Tetuán, Rabat o Tánger nació en las cortes de Córdoba y Granada. Se organiza en suites llamadas nubas, y la tradición atribuye su fundación a Ziryab, un músico que llegó a Córdoba en el siglo IX. Muchos investigadores ven parentescos entre estas tradiciones y el cante andaluz, aunque el origen exacto del flamenco sigue siendo un debate abierto. Si viajas, busca un concierto de música andalusí: es escuchar a Granada en Marruecos.




La mesa compartida

La cocina es donde el parentesco se nota sin necesidad de diccionario:


	La albóndiga viene del árabe al-bunduqa, «la bolita»: prima de la kefta.

	El escabeche, el alfajor o las almojábanas tienen nombre árabe.

	La pastela (o bastilla), el hojaldre de pichón o pollo con almendra y canela, se considera en Marruecos un plato de herencia andalusí.

	El aceite de oliva, las aceitunas, el comino, el azafrán y la almendra son la base de las dos cocinas.






Supersticiones, gestos y costumbres en común


	El mal de ojo. En Marruecos se protege con la khamsa (la «mano de Fátima») y diciendo mashallah al elogiar. En España, las abuelas colgaban la higa a los bebés y decían «¡lagarto, lagarto!». Mismo miedo, mismos amuletos de mano.

	Nombrar a Dios sin pensar. «Ojalá», «si Dios quiere», «vaya usted con Dios», «adiós»: el español está lleno de fórmulas religiosas desgastadas por el uso, igual que el inshallah o el bismillah del dariya.

	La hospitalidad insistente. «¡Come, que no has comido nada!» lo dice una abuela de Jaén y lo dice una abuela de Fez.

	La familia como centro, las sobremesas largas, la vida en la calle, el regateo en el mercado de pueblo y un sentido del tiempo más elástico que el del norte de Europa.






Las otras lenguas del puente

El dariya no está solo. Por debajo está el amazigh (bereber), la lengua más antigua del norte de África, oficial en Marruecos desde 2011. Su huella llega hasta España: la lengua de los antiguos habitantes de las islas Canarias estaba emparentada con el bereber, y en la toponimia canaria todavía quedan rastros. Y por encima está el francés, la lengua del protectorado francés, que hoy comparte la calle con el dariya y, cada vez más, con el español y el inglés.

Marruecos es, en realidad, un país donde la gente cambia de idioma varias veces en una misma frase. Por eso un español que llega con cuatro palabras de dariya, algo de francés y su propio idioma se encuentra, casi siempre, con alguien dispuesto a encontrarse a mitad de camino.




Para terminar

Cuando digas zit en un puesto de Tetuán, acuérdate de que tu abuela decía «aceite». Cuando alguien te conteste inshallah, acuérdate de tu «ojalá». Y cuando te pierdas en la medina de Fez, acuérdate de que tu pueblo quizá se llama Medina, Alcalá o Guadalajara.

Catorce kilómetros de agua. Mil trescientos años de palabras compartidas.
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Última página

Tres cosas para llevarte, más allá del vocabulario.

Primera. Nadie espera que hables dariya. Cuando lo intentas, aunque sea mal, estás haciendo algo que el 99% de los turistas no hace, y el efecto no es lingüístico: es de reconocimiento. Le estás diciendo a la persona que tienes delante que su lengua merece esfuerzo. La respuesta a eso es casi siempre desproporcionadamente cálida.

Segunda. El error no tiene coste. Vas a pronunciar mal, a confundir géneros, a decir naranja cuando querías decir limón. Nadie se ríe de ti, y si alguien se ríe, se ríe contigo: el humor es la moneda social del país. La única forma de hablar mal para siempre es no hablar.

Tercera. La diferencia entre un viaje incómodo y un viaje bueno en Marruecos casi nunca es el dinero ni el itinerario. Es si consigues cambiar el papel que la gente te asigna por defecto: de turista al que se le vende algo a persona con la que se conversa. Ese cambio se opera casi entero con las quince primeras palabras de una conversación.

Empieza siempre por s-salam 3alikum. Termina siempre por Allah y3tik s-saha. Y en medio, di lo que puedas.

Triq salama.
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